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Капитан Уильям Б. Камминс


ПРЕДИСЛОВИЕ

Цель этого очерка — сохранить живую память о той горстке людей, известных как рота А 2-го Иллинойского кавалерийского полка, которые сражались в Гражданской войне. Следует сожалеть, что не сохранилось никаких записей и не было предпринято попыток написать историю роты, пока связанные с ней события были свежи в памяти ее участников. В результате основные моменты повествования основаны непосредственно на памяти одного из них, причем без каких-либо заметок, сделанных в то время. Поэтому неудивительно, если спустя пятьдесят лет возникнут неточности.

Эта небольшая книга не претендует на звание точной истории, скорее это фрагментарный и несовершенный очерк, целью которого было рассказать о некоторых достойных подвигах и вспомнить некоторые тяготы, перенесенные теми, кто рисковал всем и много страдал в стремлении внести свой вклад в дело сохранения свободы, прав и справедливости среди людей.

Мы не приносим никаких извинений за краткость или фрагментарный характер книги. Если она встретит одобрение немногих ныне живущих товарищей или найдет сочувственный отклик у других, то затраченные на нее время и забота будут вознаграждены.

Авторы выражают признательность Ассоциации ветеранов-добровольцев 2-го Иллинойского кавалерийского полка, из отчета о «Заседаниях съезда», опубликованного в 1907 году, были подготовлены биографические очерки полковников Ногла, Хогга, Мадда и Марша. Они также хотят выразить свою признательность за интерес и сочувствие, проявленные мистером Джеймсом О. МакКонахи из Рошель, штата Иллинойс, который одним из первых, если не первым, предложил написать эту книгу и чья щедрая помощь, оказанная во всех отношениях, сделала ее публикацию возможной.

Д. Х. Ф.

Чикаго, 28 ноября 1912 г.
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Лейтенант Фрэнк Б. Беннетт












ИСТОРИЯ РОТЫ А 2-го ИЛЛИНОЙСКОГО КАВАЛЕРИЙСКОГО ПОЛКА




 


ГЛАВА I.


Причины войны — Рабство как национальная проблема — Условия, непосредственно предшествовавшие началу.




«Каждому человеку и народу

Однажды выпадает момент сделать выбор».




— Лоуэлл.





Нападение на форт Самтер стало окончательным вызовом первородству целой расы. Север принял этот вызов. Тысячелетние традиции подготовили его народ к борьбе. Они должны были сражаться. Борьба обещала стать самой смертоносной во все времена; и все же — они были готовы.

В течение многих лет вопрос рабства оставался всепоглощающей темой. «Миссурийский компромисс», «Рабство на территориях», «Подземная железная дорога», «Кровоточащий Канзас», «Решение по делу Дреда Скотта», «Хижина дяди Тома», «Рейд Джона Брауна» — все это были темы для обсуждения у очага в каждом фермерском доме, на перекрестках дорог, в школах, в сельских магазинах, их настойчиво проповедовали в церквях, на религиозных собраниях, в ходе предвыборных собраний и выборов, пока каждый мужчина, женщина, мальчик и девочка не выработали твердое убеждение на их счет. Конфликт казался неизбежным. Сама атмосфера была наэлектризована предчувствиями. Люди были серьезны, собраны и неспокойны, словно опасаясь какой-то надвигающейся беды. Как ни странно это может показаться сейчас, это чувство среди многих усиливалось смутным и суеверным страхом, которым сельские проповедники спешили воспользоваться как предзнаменованием «конца света». Они вспоминали зловещие слова пророков, находя их прямое применение к тому времени. «В те дни, — цитировали они, — будут войны и военные слухи»; «Будут знамения и чудеса на Небесах», — указывая с очевидной уместностью на великую комету Донати, чей удивительный и внушающий благоговейный трепет хвост господствовал на небе, как на доказательство, ужасную окончательность которого невозможно было оспорить. Феноменальные полярные сияния того года подчеркивали это доказательство: великолепные красные тона сравнивали с «кровавыми полосами», а быстро меняющиеся огни — с «маршами и контрмаршами армий». Если требовались дальнейшие доказательства, их приводили те, кто вспоминал, что канадское восстание произошло в «год, когда падали звезды». Это было время всеобщего ожидания и глубокой уверенности, и требовалось лишь одно быстрое влияние, чтобы объединить и сконцентрировать их, подобно тому как вспышка молнии осаждает капли из грозового облака. Вспышка произошла у Самтера. «После этого — хоть потоп!» — и эти страшные слова мадам Ролан подтвердились, когда два миллиона человек сошлись в борьбе не на жизнь, а на смерть. Война началась. Вопрос по всему Югу стоял так: «Будет ли северянин сражаться?» Ответом на него стала знаменитая цитата: «У кого нет меча, пусть продаст одежду свою и купит меч».

Прокламация Линкольна с призывом набрать триста тысяч человек на девяносто дней вскоре была дополнена новой, предполагающей больший набор — «на три года или до окончания войны». Подготовка шла повсюду. Вербовщик присутствовал везде. Толпы стекались к знаменам подобно «ополченцам» у Лексингтона. По мере приближения лета волнение нарастало. Люди бросали орудия в поле и спешили записаться добровольцами. Крестьянский парень утром был солдатом к вечеру. Популярной музыкой были звуки флейты и барабана. Каждый город, деревня и хутор в стране оглашались патриотическими песнями. На каждом листке бумаги, на каждом конверте красовалось изображение флага. Конфеты штамповались юнионистскими девизами или символами, а их упаковки несли национальные цвета. Брошками девушек были латунные пуговицы их возлюбленных-солдат, а кратчайший путь к сердцу возлюбленной лежал через вербовочный пункт. Весь Север представлял собой улей подготовки и промышленности, зловещий смысл чего слился в одном слове — ВОЙНА.

Такова была ситуация в небольшом городке Лейн, округ Огл, штат Иллинойс, ранним летом 1861 года.
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Лейтенант Альберт Дж. Джексон



 


ГЛАВА II.


Формирование и отбытие — Вручение флага — Речь Дэвида Б. Дьюи — «Речь Ника Хоталинга» — Захват замаскированной батареи — Призыв на действительную службу — Кэмп-Батлер — Форт-Массак — Каир — Бердс-Пойнт — Приключение Харви Джеймса — Падука и Мюррей, Кентукки — Освобождение томящихся в неволе рабов.




«Тогда промолвил дед с усмешкой горькой:

Конца не виден путь;

Но отчизне сына мы вверяем,

И молимся за то Тебе, о Боже, будь».





Джон Р. Хоталинг, один из первопроходцев Лейна (ныне Рошель), который проложил первую железную дорогу через город и был ветераном мексиканской войны, взялся сформировать кавалерийскую роту по трехлетнему призыву. Он был хорошо известен и популярен, а его военный опыт помог этому начинанию. Необходимая для формирования квота была быстро набрана, и 19 июля 1861 года мужчины из разных частей Огла и прилегающих округов собрались в Орегоне и выбрали офицеров. Джон Р. Хоталинг стал капитаном, Фрэнк Р. Беннетт — первым лейтенантом, а А. Дж. Джексон из Моррисона, штат Иллинойс — вторым лейтенантом.

Лейтенант Беннетт служил в регулярной армии и в качестве кавалерийского инструктора по строевой подготовке не имел себе равных на службе. Обладая обходительными манерами и красивой, мужественной внешностью, он был идеальным офицером. Он был внимателен и добр к своим людям и пользовался всеобщей любовью.

Лейтенант Джексон был мужественным, учтивым и умным джентльменом, который быстро завоевал уважение и дружбу товарищей, но из-за ухудшения здоровья был вынужден оставить их до окончания войны.

22 или 23 июля мужчины в количестве шестидесяти четырех человек, двадцать девять из которых были из Лейна, встретились в этом городке, чтобы отправиться на фронт. Каждый обеспечил себя лошадью и снаряжением. Отбирались только лучшие животные. В результате в армии не было более ухоженных конных подразделений. Чувство гордости и независимости, воспитанное правом собственности, оказалось важным фактором в достижении высокой боеспособности, как будет показано позже. Правительство выплачивало по сорок центов в день за пользование каждой лошадью, а в случае гибели животного давалось время на его замену.

Это событие было памятным и типичным для тысяч подобных, происходивших тогда по всей стране. Стол разгар уборочной страды, и зерно погибало в полях из-за нехватки рабочих рук для его спасения. Тем не менее улицы с раннего утра заполнялись фермерскими фургонами и повозками всех видов, нагруженными целыми семьями, приехавшими проститься с парнями-солдатами. Мужчины выстроились в шеренгу на Вашингтон-стрит перед зданием нынешнего оперного театра Бэйна. Женщины города преподнесли шелковый флаг, но кто именно его вручал и кто отвечал за этот дар, сейчас неизвестно. Флаг принял Дэвид Б. Дьюи, который от лица роты произнес проникновенную и уместную речь. Она была хорошо принята, но настроение было слишком напряженным и серьезным для шумных проявлений. Строгие, сосредоточенные лица мужчин и заплаканные глаза женщин и детей стали доминирующими и впечатляющими деталями. Лишь немногие пытались казаться равнодушными и укрепить своет мужество шутками или подначками, но важность происходящего была слишком очевидна.

Почти в самый последний момент, в особенно тяжелые минуты, кто-то, чтобы разрядить обстановку, выкрикнул требование речи. Называли разные имена без ответа, и наконец прозвучало имя «Ника» Хоталинга, брата капитана. Другие ради разнообразия подхватили этот призыв, не рассчитывая, что к нему прислушаются.

Хоталинг был известной в этих местах личностью. В возрасте двенадцати лет он сбежал из дома и нанялся матросом на китобойное судно из Нью-Бедфорда; он бороздил моря до нескольких лет перед войной, когда купил ферму недалеко от Лейна и осел в качестве фермера. Это был невысокий, широкоплечий, мощный мужчина, от одного присутствия которого исходило ощущение огромной скрытой силы. Он повидал много мира и был проницательным наблюдателем. Никто не знал, доводилось ли ему когда-либо произносить публичные речи или был ли он на это способен. Спрыгнув с лошади, он залез в фургон рядом с человеком, державшем флаг, и повернулся к толпе. Раздались свистки и попытки подтрунивать со стороны тех, кто воспринимал его затею как шутку. Он оставался к этому совершенно глух. Он стоял как статуя, глядя на грустную и мрачную толпу, а его темно-ореховые глаза становились все более сияющими. Наступила зловещая тишина, нарушаемая лишь сдавленными рыданиями женщин. Словно глубоко потрясенный увиденным, он на мгновение замер, после чего медленно протянул руку и ухватился за древко флага рядом с собой. Затем он заговорил. Звучными, размеренными словами, каждый слог которых был четок и выразителен, он произнес, указывая на флаг: «Именно против этого они развязали войну. Именно чтобы защитить это, мы пришли сюда. Это был флаг Вашингтона, это ваш и мой флаг. Я следовал за этим флагом по континентам и морям — от полярных зон до экватора. Я салютовал ему под каждой звездой, сияющей над круглым миром. Во всех моих странствиях он реял надо мной. В чужих краях он был моим другом и моей гордостью, моим хранителем и защитником».

И он продолжал в том же духе. Короткими и простыми предложениями, идеально подходившими к теме и моменту, он оправдал свое право говорить. Его выступление было образцом силы и стройности, поэтического и патриотического пыла. За исключением заключительного предложения, автор не претендует на то, чтобы цитировать точные слова его речи, а лишь передает ее суть и характер в том виде, в каком она запечатлелась в его памяти. Аудитория была оцепенела. Власть оратора была абсолютной. Продолжая свою преамбулу быстрым потоком ярких фраз, столь же ясных, сколь и простых, он обрисовал стоящую перед нацией проблему, показав справедливость дела Союза, высокомерие и гнусность рабовладельческой власти и тщетность компромиссов. Наш выбор, настаивал он, лежит между национальным правом и национальной несправедливостью; между свободой и угнетением. После великолепной кульминации, снова указав на флаг, он произнес: «Этот флаг олицетворяет человечность! Я выступаю за этот флаг!» Затем, прижав его к груди во весь рост и подняв правую руку вверх, словно принося присягу, он продолжил: «И КЛЯНУСЬ БОГОМ, ДАВШИМ МНЕ ДЫХАНИЕ, Я БУДУ СРАЖАТЬСЯ ЗА НЕГО СЕЙЧАС!» С этими словами он обеими руками ухватился за флаг и встал за ним, как загнанный в угол лев. Этого было достаточно. Последовавший отклик был не просто одобрительным возгласом, а благословением; и те, кто расставался со своими любимыми, делали это со смирением, которого они бы не испытали, если бы не услышали эти простые, возвышенные, пламенные слова.

Невозможно сказать, какая доля произведенного эффекта объяснялась самой обстановкой и драматическим антуражем. Однако несомненно, что это не могло быть единственной причиной, поскольку речь Дьюи, подготовленная к этому дню и одобренная всеми, вскоре была забыта. Речь же Хоталинга те, кто ее слышал, запомнили как нечто из ряда вон выходящее и часто вспоминали во время и после войны как «речь Ника Хоталинга». Тот факт, что она произвела на автора такое впечатление, какого не оставляли никакие слова самого страстного оратора, и тот факт, что это впечатление остается живым спустя пятьдесят лет, говорит о том, что она определенно была необыкновенной.

Толпа уже частично рассосалась, и какая-то ее часть начала расходиться, когда началась речь, и она едва завершилась, как был отдан приказ выступать. Произошло спешное прощание, и «парни», — ведь многие из них в буквальном смысле были таковыми, [1] — «отправились на войну», а их пунктом назначения в первый день стал Мендота.

Предполагалось, что первый этап марша пройдет без происшествий, поскольку мы не находились на вражеской территории. Но война полна неожиданностей. Не успели мы пройти и мили, как оказались в явной опасности. Прямо на нашем пути была обнаружена грозная батарея шестидюймовых орудий. При обнаружении отступать было уже поздно, и последовал приказ атаковать. Противник впал в панику и капитулировал без единого выстрела. Мы тут же оказались в полном распоряжении всей его провизии, включая бутерброды, пироги, пирожные, фрукты, около ста футов полукопченой колбасы и несколько бочонков ледяного пива. Весь гарнизон был взят в плен. Пленные: Джей Л. Патман, «Джек» Хоулетт, редактор газеты «The Lane Leader», и Джордж Туркингтон — были освобождены под честное слово, им разрешили оставить личное оружие и выступить с воинскими почестями. Пушки, состоявшие из трех звеньев дымовой трубы, как неэффективные были брошены, и мы двинулись дальше. Прибыв в Мендота, мы остались там на ночь, а на следующий день направились в Ла-Салль. Оттуда мы совершили марш в Блумингтон, где ожидали отправки в Бьюкенен (Пенсильвания). По прибытии в последнее место мы прошли около семи миль до Клэр-Лейк, впоследствии известного как Кэмп-Батлер, где разбили лагерь и начали строевую подготовку. 12 августа 1861 года мы были приняты на государственную службу.

Мы оставались в Кэмп-Батлере около двух недель, занимаясь пешей строевой подготовкой по отделениям и отрабатывая владение оружием с деревянными саблями. Оттуда нас перевели в Карбондейл, где мы начали тренировки на лошадях, но из-за отсутствия подходящего плаца были вынуждены переехать в Дюкуин, где подверглись суровой и упорной выучке. Люди были настроены серьезно, и каждый выкладывался по полной. Наградой для роты стала литера «А», которой мы по праву гордились. После двух недель тяжелой работы мы совершили марш к форту Массак на реке Огайо, недалеко от Метрополиса, штат Иллинойс, примерно в двенадцати милях ниже Падуки, штат Кентукки, куда прибыли 24 сентября и разбили лагерь на десять-двенадцать дней, в течение которых вели разведку вверх по реке. Из форта Массак нас перевели в Бердс-Пойнт, штат Миссури, напротив Каира. Оттуда мы на короткое время отправились в Каир, а затем обратно в Бердс-Пойнт, откуда совершали разведывательные вылазки; но до декабря не происходило ничего особенного, пока во время разведывательной экспедиции за отрядом Джеффа Томпсона полк не понес свою первую потерю. Джозайя Кларк из роты В погиб в стычке, и его вынес с поля боя Лью Блейк из 11-го Иллинойского пехотного полка. Кларк не получал приказа выступать, а отправился туда добровольно.

Конфедераты рано осознали важность удержания Миссисипи в качестве водной артерии и почти с самого начала захватили Коламбус, штат Кентукки, и расположенный практически напротив него Бельмонт, штат Миссури, как пункты, подлежащие укреплению и удержанию. Было известно, что в обоих местах сосредотачиваются значительные силы войск, а река между ними надежно охраняется канонерскими лодками. Поэтому возникла необходимость узнать численность и дислокацию противника, а также характер и масштаб его оборонительных сооружений.

Пока мы стояли лагерем в Бердс-Пойнте, незадолго до битвы при Бельмонте, Харви Р. Джеймс, завербовавшийся из Орегона, был откомандирован в секретную службу для выполнения этой задачи. Джеймс был молчаливым, решительным, здравомыслящим, находчивым молодым человеком исключительной физической силы и выносливости, столь же бесстрашным, сколь и сильным. Обеспеченный отличной лошадью, он ранним утром отправился в путь по западному берегу Миссисипи в сторону Бельмонта, примерно в пятнадцати милях ниже Бердс-Пойнта. Местность там низкая, заболоченная и местами поросшая густым лесом. Прибыв в окрестности Бельмонта, он был вынужден соблюдать предельную осторожность. Он не мог позволить себе риск въехать прямо на позиции, поэтому, приблизившись на расстояние, которое счел безопасным, он спрятал лошадь в густом кустарнике на болоте, снял седло, оружие и снаряжение, оставив лишь небольшой карманный пистолет, и спрятал их неподалеку. Запомнив местоположение с помощью тщательно выбранных ориентиров, он осторожно двинулся вдоль вражеского лагеря. Осмотрев все, что мог таким образом, и получив хорошее представление о силах и позициях противника, он вышел к берегу реки и внимательно изучил его. Важной целью было выяснить количество и мощь речных батарей, а также как можно точнее определить численность и расположение сил в Коламбусе. Этого нельзя было сделать без лодки. После долгих трудов по уклонению от дозоров ему удалось обнаружить небольшую лодку, которая, к счастью, была укомплектована веслами, но днем к ней нельзя было приближаться или использовать ее. Успех был для него важнее времени, поэтому он спрятался в кустах и стал ждать. Когда достаточно стемнело, он сел в лодку и поплыл вниз по реке близко к берегу Миссури, вдоль которого проследовал пять-шесть миль, а затем переправился на сторону Кентукки, где нашел подходящее место, чтобы спрятать лодку для обратного пути. Пройдя две-три мили, он сумел отыскать главную дорогу на Коламбус. Было около полуночи, и он очень устал и проголодался. Спрятавшись возле плантации, он немного поел и заснул до рассвета, после чего двинулся в сторону Коламбуса. Он прошел совсем немного, когда встретил негра, которому солгал, что ночью упал с лошади и та убежала в сторону Коламбуса. В оправдание своего нахождения в этих местах он добровольно сообщил, что его дом находится в Менфисе; что он разыскивает сбежавшего брата, которого очень хочет вернуть, чтобы зачислить в формирующийся там кавалерийский полк. Не проявляя излишнего любопытства, он сумел выведать массу полезных сведений о именах местных жителей, дорогах, расположении объектов и т. д. Во время разговора появился фермер, направлявшийся на рынок Коламбуса с телегой овощей. Негр предложил Джеймсу проехать с фермером, который, по его словам, знал всех на свете и поможет найти лошадь и отыскать сбежавшего брата. Фермер тепло отнесся к новому знакомому, который оказал ему знаки внимания, и они оба беспрепятственно прошли через посты. После того как фермер распродал свой груз, они вместе объехали весь лагерь в поисках лошади и брата, пока большая часть дня не прошла и Джеймс не получил исчерпывающего представления о ситуации. Джеймс заранее запасся той жидкостью, которая, как считается, особенно эффективна в деле укрепления дружбы, угостил фермера, а также пикетчиков при выходе, сказал им, что вернется через день-два, попросил присмотреть за его лошадью и пообещал десять золотых долларов любому, кто ее найдет. Достигнув плантации неподалеку от места утренней встречи, Джеймс остановился под предлогом расспросов о своей лошади, пообещав воспользоваться гостеприимством друга на следующий день. Как только фермер скрылся из виду, он поспешил к спрятанной лодке и переплыл реку обратно. Течение было очень сильным и снесло лодку довольно далеко вниз по реке. Полагая, что пешком он доберется быстрее, чем грести против течения, он высадился на берег и направился к Бельмонту. Было уже близко к рассвету. Пройдя совсем немного, он услышал приказ остановиться, и вид трех или четырех направленных на него с близкого расстояния стволов показался ему достаточным основанием для выполнения этого требования. Его немедленно обыскали, забрали часы, нож, деньги и револьвер, но никаких бумаг не обнаружили. Конвой препроводил его в лагерь, где его досконально осмотрели несколько человек, одного из которых он ранее видел в Каире и который числился там среди подозреваемых. Днем собрался военный трибунал в составе командира и нескольких офицеров, его судили и приговорили к смертной казни как шпиона. В приказе, прилагавшемся к решению, предписывалось расстрелеть его силами расстрельной команды на следующее утро в восемь часов. Приговор был оглашен около сумерек. Его накормили и поместили в старую бревенчатую хижину, которая раньше использовалась для содержания беглых негров. Полагая, что у него отобрали все личные вещи, его не стали заковывать в наручники. Из хижины был лишь один выход — через дверь, снаружи которой стоял вооруженный часовой. Перспектива была малоутешной, но Джеймс понимал, что впереди у него долгая ночь и что многие благодаря сообразительности и дерзости спасали свои жизни за гораздо меньшее время. Большую надежду он возлагал на свои кавалерийские сапоги, которые у него не отобрали. В их голенищах, рядом со швами, были зашиты несколько маленьких, отлично закаленных стальных ножовок.

Сначала он осмотрел затвор двери и обнаружил, что она запирается на задвижку, которую можно перепилить; но нужно было дождаться, пока в лагере стихнет. Другой важной задачей было отложить обнаружение его побега как можно дольше, напав на часового при первой же возможности после смены караула. Он слышал колокола на стоявшей на якоре неподалеку канонерской лодке, которые звонили каждые два часа при смене вахты. К двенадцати часам в лагере стихло, и задвижка была почти перепилена. Вскоре после смены караула он закончил работу и приоткрыл дверь, чтобы выжидать момент. Вскоре часовой выглядел сонным и стоял спиной к двери. Джеймс понял, что это его шанс. Предельно осторожно приоткрыв дверь настолько, чтобы можно было проскользнуть наружу, он пантерой бросился на человека снаружи, сжал ему горло и повалил на землю. Ужасный удар в висок лишил того сознания. Джеймс торопливо снял свою рубашку, разорвал ее на полосы, заткнул врагу рот, связал ему руки и ноги и втащил в хижину. Сняв собственный мундир и набросив его на тело часового, он надел чужую куртку и фуражку, взял его ружье и нож в ножна и ускользнул. Ему не составило большого труда миновать пикет, и до следующего звонка колокола он уже нашел свою лошадь. Бедное животное простояло там почти три дня и три ночи и стремилось выбраться оттуда не меньше его самого. На рассвете оба были уже в пределах наших позиций в Бердс-Пойнте. Джеймс доложил своему начальнику, а затем генералу Гранту. Добытая информация была именно тем, что требовалось, и через несколько дней состоялось сражение при Бельмонте на том самом месте, где он был приговорен к расстрелу.

Джеймс продолжал служить в секретной службе, и в течение нескольких месяцев мы видели его нечасто. Следующей весной во время подготовки к продолжительной поездке с ним произошел несчастный случай, едва не закончившийся смертельным исходом. Из-за какой-то неосторожности при обращении с револьвером оружие выстрелило. Пуля вошла ему в грудь выше сердца и прошла по касательной вверх к левому плечу. Месяцами он балансировал на волоске от смерти, но его невероятная жизнеспособность помогла ему выкарабкаться, и он поправился, хотя и недостаточно для того, чтобы снова вернуться в секретную службу.

После выписки из госпиталя он присоединился к роте в Джексоне, штат Теннесси. Он был близким другом автора, и мы много времени проводили вместе. Однажды я заметил распоротые швы на голенищах его кавалерийских сапог. Он нагнулся и извлек оттуда две маленькие пилки, висевшие на прочных шелковых нитях. Затем, взяв с меня обещание молчать «до окончания войны», он поведал мне вышеописанную историю, заверив, что его начальник и генерал Грант — единственные, кто знал об этом. В подтверждение он продемонстрировал нож в ножнах, снятый с часового, который он сохранил на память. В 1890 году в Миссуле, штат Монтана, автор встретил человека, служившего вместе с Джеймсом в секретной службе, который в общих чертах пересказал эту историю и подтвердил ее правдивость.

После битвы при Бельмонте нас перебросили в Каир, а оттуда в Падуку, штат Кентукки, где мы построили конюшни для наших лошадей. Они едва были закончены, как мы выступили маршем на Мюррей, штат Кентукки. Эта поездка задумывалась с учебной целью — научить нас разбивать и сворачивать лагерь, а также приучить к несению караульной службы на вражеской территории.

В Мюррее нам довелось столкнуться с тем, что дало нам некоторое представление об ужасах рабства и шокирующих, бесчеловечных жестокостях, к которым оно приводило. Мы много слышали об этих зверствах, но никогда не сталкивались с ними лицом к лицу.

Из-за стоявших холодных дождей нам пришлось искать укрытия в постройках, чтобы чувствовать себя в тепле, и некоторых из нас разместили в столярной мастерской. Я был на ночном дежурстве и вернулся в казарму готовиться к завтраку. Выглянув в заднюю дверь, я увидел Нила Беллеса и еще пару человек, которые отмывали негра в корыте для лошадей позади конюшни, где мы содержали наших коней. Этот чернокожий, как и другие представители его расы, только что был освобожден из тюрьмы, грязное и отталкивающее состояние которой было невыразимо. На шее несчастного красовался тяжелый железный ошейник, а вокруг талии — такой же обруч. Соединяя их и накрепко к ним приклепанный, тянулся железный прут вдоль спины с прочным кольцом, к которому крепилась цепь длиной около пяти футов, а она, в свою очередь, была пристегнута к столбу посреди комнаты, или скорее хлева, где его держали. Единственной одеждой на человеке при обнаружении была тонкая хлопчатобумажная рубаха; и это зимой, в помещении, разительном сыростью и невыразимой грязью. Никто никогда не пытался его убрать, и он был вынужден жить и спать там без какой-либо возможности сдвинуться дальше длины своей цепи. Ему бросали еду в грязную миску, которую никогда не выносили. Он провел там несколько месяцев. Его тело было изуродовано собачьими укусами и побоями. Это казалось ужасным; так оно и было; но, с точки зрения закона, он заслужил это, поскольку совершил одно из тяжелейших преступлений, возможных для представителя его расы, — он попытался бежать. Да, преступление. Преступление, признанное высшим законом страны — мудрым, справедливым, целесообразным и гуманным законом, поддержанным мудрым, справедливым и ученым трибуналом, ВЕРХОВНЫМ СУДОМ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ; — и главным пророком его был главный судья Тейни.

Было освобождено еще несколько негров, и состояние всех их было плачевным; но я не припоминаю, чтобы кто-либо еще был закован в кандалы описанным образом. Тем не менее упомянутый тип железной упряжи был излюбленным средством для беглых негров, как меня заверили надежные источники. Однако, чтобы быть последовательными, на ошейниках следовало выгравировать знаменитое и гуманное заявление судьи Тейни о том, что: «У негра нет прав, которые белый человек был бы обязан уважать».

Рассматриваемого негра отвели в кузницу, где его оковы срубили зубилами и спилили напильниками, и он вместе с остальными последовал с нами в Падуку. Было неудивительно, что никто из них не захотел оставаться позади.

Вернувшись в Падуку, мы несли пикетную службу вокруг города, пока не получили приказ выступать к форту Генри.
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Лейтенант Джеймс С. МакГенри



 


ГЛАВА III.


Отплытие из Падуки — Пример должностной жестокости — Захват форта Генри — Разведка боем форта Донельсон — Первая встреча с людьми Форреста — Осада форта Донельсон — Отражение атаки МакЛернанда — Атака канонерских лодок — Вылазка — Грант переламывает ход событий — Капитуляция под руководством Бакнера.




«Слезы наши, но гордость за тех,

Кто стяжал багрянец смерти в рядах врагов».





2 февраля 1862 года роты А и В, известные как 1-й батальон 2-го Иллинойского кавалерийского полка под командованием майора Джона Д. Мадда, в сопровождении рот I и С американских драгун поднялись на транспортные суда для отправки к форту Генри. По какой-то причине, которую я не могу объяснить, едва пройдя небольшое расстояние, мы высадились на берег, чтобы преодолеть оставшийся путь маршем.

В предыдущей главе уже приводился пример жестокости, к которой может привести неограниченная власть над людьми, основанная на эгоистичных побуждениях. Во время высадки наших людей нам довелось стать свидетелями еще одного преступления подобного рода, совершенного во имя воинской дисциплины.

Драгуны грузились последними, а потому первыми покинули судно. Сходя с парома, солдаты провели лошадей на берег, где сели в седла и выстроились в шеренгу. Один из них выпил. Хотя он был способен вести коня в поводе и забраться в седло, он начисто лишился чувства приличия и был готов на любую глупую выходку. Вообразив, что его лошадь хочет пить, он без разрешения покинул строй и демонстративно направился к реке. У берега вода была мелкой, но в нескольких футах от него начинался крутой обрыв значительной глубины. Лошадь отказывалась заходить в воду, но после энергичного применения шпор она бросилась вперед, и всадник вместе с конем скрылись под водой. Когда они вынырнули, конь попытался выплыть и, вероятно, преуспел бы в этом, если бы всадник не оттянул его назад мундштуком. Четверо регулярных попытались оказать помощь, как и наши парни с судна, но офицер регулярных войск лейтенант Дюбуа отдал приказ не вмешиваться. В результате и конь, и человек утонули.
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Место расположения форта Генри


В ту ночь наш лагерь расположился у причала, который из-за паводка был почти затоплен. Причал находился на северной стороне глубокой топи, тянувшейся от реки Камберленд до Теннесси, примерно в двенадцати-пятнадцати милях выше Падуки. Топь в месте нашего перехода имела ширину около сорока род, и для того чтобы продвигаться к форту Генри, нам пришлось ее пересечь, что мы и сделали ранним утром следующего дня. Вода была ледяной и доходила нашим лошадям до боков. Регулярные части шли в авангарде, и их командир, очевидно, счел это удобным моментом для демонстрации высшей важности дисциплины. Четверо мужчин, пришедших на помощь тонущему товарищу, были вынуждены идти пешком, вести в поводе коней и тащить оружие через топь. На них были высокие кавалерийские сапоги, которые заполнились водой, и в таком виде бедняги были вынуждены идти со своими лошадьми в глубокой грязи весь день.

В войнах жестокость и гибель людей нередко сопровождали последующие сражения. Наши симпатии инстинктивно склоняются к тому первобытному способу восстановления справедливости. Удивительно, что в данном случае к нему не прибегли.

Шло много дождей, реки выходили из берегов, а глубокая грязь сильно затрудняла наше продвижение. Мы надеялись прибыть к форту пятого числа, но состояние дорог сделало это невозможным. Генерал Грант лучше кого-либо понимал стратегическое значение фортов Генри и Донельсон и знал, как высоко они ценились противником. В своих «Мемуарах» он говорит:


«Обе позиции были настолько важны для противника, как он понимал свои интересы, что было естественно предполагать прибытие подкреплений из каждого уголка, откуда их только можно было собрать. Быстрые действия с нашей стороны былиimperative (крайне необходимы)».



Соответственно, 6-го числа, не дожидаясь подхода дополнительных войск, Грант отдал приказ об атаке на форт Генри. Мы слышали канонаду и прилагали все усилия, чтобы поспеть туда, но безуспешно. По прибытии мы обнаружили, что форт был разрушен канонерскими лодками, большая часть гарнизона отступила к форту Донельсон еще до начала боя, и в плен попали лишь девяносто человек, оставленных обслуживать орудия и прикрывать отход.

Форт Хайман находился на западном берегу Теннесси и господствовал над фортом Генри. Он был оставлен еще до нападения на последний, и гарнизоны обоих фортов присоединились к защитникам форта Донельсон. Задача Гранта заключалась в том, чтобы захватить этот оплот, защищаемый двадцатью одной тысячей человек, имея под рукой наличные силы всего в пятнадцать тысяч, причем посреди зимы, без каких-либо иных вариантов для его армии, кроме как двигаться, сражаться и спать в грязи, под дождем и снегом, пока победа не принесет им укрытие. Он изложил свой взгляд следующим образом:


«Я рвался к форту Донельсон, потому что понимал значение этого места для неприятеля и предполагал, что он будет быстро усиливать его подкреплениями. Я чувствовал, что 15 000 человек 8-го числа будут эффективнее, чем 50 000 месяц спустя».



Он не дрогнул. Быть грязи, дождю и снегу — и он двинулся вперед, вдохновляя своих людей своей потрясающей уверенностью.

По прибытии в форт Генри капитан Хоталинг с взводом из шестнадцати человек отправился на разведку форта Донельсон, находившегося в одиннадцати милях оттуда. Они столкнулись с кавалерией Форреста и обратили ее в бегство. Несколько конфедератов в этом столкновении были ранены, один из них — ужасно, ударом сабли капитана. Николас Хоталинг получил ранение дробом в щеку, а Джордж Тейлор — два ранения в челюсть, оказавшиеся болезненными.

После дневного отдыха в форте Генри полковник Сайлас Ногл с ротами А и В и двумя ротами регулярных войск, сопровождавших нас из Падуки — всего около двухсот человек — выступил для проведения разведки боем и без происшествий сумел подобраться вплоть до укреплений противника. Наша дорога шла по гребню высокого хребта с глубокими оврагами по обе стороны. Вместо развертывания стрелковой цепи на перекрестке дорог были выставлены два человека. Пока полковник изучал укрепления в бинокль, позади нас послышались выстрелы. Регулярные мгновенно выстроились в линию. В тот же момент справа от нас в овраге внизу показалась тысяча кавалеристов. Регулярные дали залп, и прозвучала команда: «По четыре направо! Галоп! Марш!» Когда они достигли дороги, конфедераты уже роем неслись на них. Команда: «Влево в линию! Огонь!» сменилась залпом, остановившим нападавших. Наши две роты находились на хребте, ведя непрерывную стрельбу залпами, и мы даже не осознавали, что нас окружают — а нас действительно окружали — пока нас не предупредил второй залп регулярных. Тогда мы начали отход. Противник оправился от залпа регулярных войск и заполнил дорогу. Наш огонь, однако, сдержал их, но трудности на этом не закончились. Крупное пехотное соединение появилось со стороны реки у дороги, по которой нам предстояло двигаться полмили, в то время как множество солдат находилось и по другую сторону. Это была захватывающая поездка. Свист пуль не прекращался, но враг находился ниже нас и совершил типичную для таких обстоятельств ошибку, целясь слишком высоко. Кавалерия попыталась отрезать нам путь по другой дороге, но мы были лучше осадлены, чем они, и отделались удивительно малыми потерями. Один из наших людей, Фрэнк Хэтч, попал в плен, а один солдат из роты В получил смертельное ранение. Помимо этого и ранения нескольких лошадей, мы остались невредимы и вернулись в форт Генри уже после наступления темноты, очень уставшие, но довольные содеянным.

12 февраля мы присоединились к армии в общем наступлении на форт Донельсон. Тот факт, что в экспедиции участвовало всего четыре кавалерийские роты, оказался несчастливым обстоятельством, как покажет дальнейшее.

Мы прибыли в окрестности форта около одиннадцати часов и начали прощупывать почву и уплотнять наши порядки. Остаток дня ушел у нас на рекогносцировку. Вечером 13-го числа бригада Тейера, доставленная на транспортах из форта Генри, высадилась с берега Камберленда, и ночь ушла на ее расстановку для завершения формирования боевой линии.

Около рассвета на следующее после нашего прибытия утро грянул первый пушечный выстрел с позиций конфедеративной батареи, секцией которой командовал Джордж Флетчер, дядя автора. Двадцать шесть человек нашей роты, среди которых был и автор, были отправлены на разведку, и наше появление привлекло огонь батареи. Сначала это было ядро, за которым последовала картечь. Лишь один человек, «Джим» Парсонс, пострадал. Он утверждал, что его лицо задело картечным шариком. Находившийся рядом товарищ был столь же уверен, что травму причинила отскочившая назад ветка дерева.

Перед нами шла санитарная машина с госпитальным флагом, и когда противник увидел ее, стрельба прекратилась.

Наши роты использовались для патрулирования правого крыла армии от центра до самого правого фланга, в то время как две роты регулярных выполняли аналогичную задачу от центра до крайнего левого фланга левого крыла. Около десяти часов дня обстановка на правом фланге начала принимать серьезный оборот. Дивизия МакЛернанда попыталась захватить батарею, занимавшую сильную позицию у линии стрелковых окопов. Бойня была страшной, и наши люди были вынуждены отступить. 11-й Иллинойский пехотный полк и Чикагские батареи А и В понесли тяжелые потери.

У нас почти закончился паек, и не было никакого фуража для лошадей. Однако оставалось лишь ждать, так как все наше внимание было поглощено противником. Во второй половине дня 14-го числа наши канонерские лодки предприняли ожесточенную атаку на форт, но были отбиты и вынуждены отступить, причем две из них, включая флагманский корабль, получили серьезные повреждения. Тем не менее они сражались лучше, чем сами тогда осознавали, что вскоре подтвердили результаты. Линии противника были тщательно разведаны, и во второй половине дня капитал Хоталинг, бдительно следивший за обстановкой, пришел к выводу, что внутри позиций неприятеля происходит что-то необычное. Перед наступлением темноты он передал полковнику Бэбкоку, начальнику штаба генерала Гранта, требование прибыть на крайний правый фланг. Полковник прибыл как раз в сумерках, и капитан сообщил ему о своем мнении, что кавалерия противника попытается совершить прорыв этой ночью или утром. Если они это сделают, наша линия окажется слишком слабой, чтобы выдержать их удар; следует немедленно усилить нас одной пехотной бригадой и двумя артиллерийскими батареями. Говорят, Бэбкок доложил генералу Гранту и вернулся около девяти часов с заявлением, что, по его мнению, никаких подобных маневров до следующего дня не предвидится и утром будет достаточно времени для подкрепления линии. Хоталинг не был убежден, и нас оставили вблизи дороги на крайнем правом фланге, где наш капитан ожидал попытки прорыва кавалерии Форреста. Грант никак не упоминает о получении каких-либо сведений о подобном положении дел, и из его заявлений следует вывод, что доклад полковника Бэбкока до него не дошел.

Мы оставались в тылу боевой линии примерно до полуночи. Шел сильный снег, и сильно похолодало. Наши лошади беспокоились, поэтому мы подались к центру, разобрали забор из жердей и развели костры в тщетной попытке согреться. Около пяти часов утра мы вернулись на прежнюю позицию, где пробыли почти до девяти часов. Наши кони так проголодались и истощились, что лейтенанты Беннетт и Джексон отвели нас назад на милю или две по дороге к реке Теннесси в надежде раздобыть фураж, но безуспешно. Оттуда мы двигались в сторону нашего центра, когда треск ружейной стрельбы на крайнем правом фланге привлек наше внимание. Мы бросились назад галопом как раз вовремя, чтобы увидеть хвост отряда кавалерии примерно в четверти мили от нас в полном отступлении. Противник предпринял отчаянную атаку на наш правый фланг, который оказался загнут назад более чем на полмили. Если бы они немедленно воспользовались ситуацией, они могли бы спастись все до единого; или же, если бы они продолжили преследование в тылу нашей линии, возможно, вся наша армия была бы охвачена паникой.

Когда наша рота выступила на поиски фуража, Калвин Стил не смог ехать. Накануне он сильно заболел, поэтому мы оставили его у дороги с его конем, и при наступлении неприятеля он попал в плен. Им пришлось обустроить временный лазарет для своих раненых, где они оставили Стила, но забрали его коня и снаряжение. Стил захотел пить и отправился с ведром к источнику. Тот оказался пуст. Он попросил у хирурга разрешения наполнить ведро у родника. Добежав до родника, он обнаружил привязанную к изгороди лошадь. Забыв о поручении, он вскочил на коня и помчался обратно, встретив нас по возвращении неподалеку от места своего пленения. Тем не менее он был очень болен и был отправлен в госпиталь в Сент-Луисе, где оставался почти до осени, после чего вернулся. Он все еще был слишком слаб для службы и был откомандирован в интендантскую службу дивизии генерала Логана, где оставался до падения Виксберга.

Много споров велось вокруг инцидента с прорывом нашей линии, а также того факта, что Флойду, Пиллоу и Форресту позволили ускользнуть до окончательной капитуляции. Высказывались предположения, что если бы вовремя подоспели подкрепления и батарея, способная помешать транспортам курсировать по Камберленду с отступающими войсками, история войны могла бы измениться, и Шайло никогда бы не произошло.

Не следует забывать, что генерал Грант подчинялся непосредственному командованию педантичного зануды, который путал спесь с достоинством, а робость — с осмотрительностью. Приказы Халлека предполагали совсем не то, что произошло у Донельсона. Взятие форта и открытие тем самым генерала Гранта миру мы обязаны предательству телеграфиста в Каире, который из соображений помощи делу южан придержал приказ Халлека Гранту «надежно укрепить форт Генри со стороны суши» до тех пор, пока ничего не ведавший Грант не продвинулся дальше и не осадил форт Донельсон. Если бы Грант получил тот приказ, история Донельсона, Шайло и Виксберга могла бы сложиться совсем иначе, и имя генерала Гранта могло остаться неизвестным. Слава, доставшаяся ему благодаря той единственной победе, была слишком велика, чтобы ее мог отнять даже генерал Халлек, хотя он изо всех сил старался это сделать. Когда Халлек связал Гранту руки после его великой победы, вплоть до предъявления безосновательных обвинений и ареста, а весь Юг исступленно и истерично толкал Альберта Сидни Джонсона на заклание, битва при Шайло была столь же закономерным результатом, сколь следствие вытекает из причины. Если бы Гранту дали полную свободу действий, этого сражения могло бы и не быть, поскольку он овладел бы Коринфом еще до того, как армии конфедератов успели сосредоточиться.

Полководческий талант и блестящая находчивость Гранта никогда не проявлялись лучше, чем перед лицом того кризиса у Донельсона. Он рассчитывал на помощь канонерских лодок в разрушении укреплений, прорыве батарей и занятии позиций выше по течению. Они нанесли форту тяжелые повреждения, но через несколько часов оказались беспомощно выведены из строя. Грант знал о собственных потерях, но не о тех, что понес форт. На этом этапе он пишет:


«Солнце зашло в ночь на 14 февраля 1862 года, оставив армию перед фортом Донельсон в чем угодно, но только не в утешенных перспективах. Погода резко похолодала; люди остались без палаток и не могли поддерживать костры там, где большинству из них приходилось находиться, и т. д.»



Было вполне естественно для него оценивать ситуацию в свете фактов, какими они казались тогда, а не строить догадки. Если бы он рассчитывал на трусость противостоящих командиров, а не на их храбрость, он мог бы поступить иначе; но ему казалось невероятным, что свежая армия из 21 000 человек в хорошо снабженной крепости, имеющая прямую связь с другой армией, откуда могла получать подкрепления и людей, в то время как федеральные канонерские лодки были парализованы ее огнем, с самого начала, без всякой осады, попытается бежать из нее в чистое поле, тем самым сдавая ключ к огромной территории, необходимой для ее снабжения, в значительной степени разрывая связь между своими армиями и претерпевая вечный позор перед собственным народом. То, что Грант был прав в такой оценке, подтверждается тем фактом, что после капитуляции оба генерала конфедератов, Флойд и Пиллоу, были незамедлительно преданы суду и поспешно смещены со своих постов.

Флаг-офицер Фут был ранен, когда его флагманский корабль вышел из строя, и до восхода солнца утром 15-го числа послал за генералом Грантом, чтобы тот навестил его на флагманце примерно в четырех милях ниже форта. Было решено отправить канонерские лодки на ремонт, прежде чем возобновление атаки станет возможным. По оценкам, на это потребовалось бы около десяти дней. Не оставалось иного выхода, кроме осады.

Покидая судно, Грант получил известие о мощной атаке на наш правый фланг и о прорыве нашей линии. Он поспешил к месту событий, находившемуся примерно в семи милях оттуда. Не разобравшись до конца в истинной обстановке, он отдал приказ отступить и закрепиться с расчетом на осаду. Однако, узнав, что противник на самом деле пытается бежать, он сразу понял значение происходящего и сказал полковнику Вебстеру из своего штаба: «Тот, кто сейчас первым пойдет в атаку, победит». Вместо того чтобы возводить укрепления, он отдал приказ о немедленной и решительной атаке по всему левому флангу, пока противник, отведший свои силы на наш правый фланг, не успел перестроиться. Результатом стал непреодолимый натиск на центр и правый фланг противника.

Люди Макклернанда потерпели неудачу главным образом из-за нехватки боеприпасов. Грант отдал приказ подвезти боеприпасы и перестроить линию. Конфедераты выждали ровно столько времени, сколько требовалось для выполнения этой задачи. Впоследствии выяснилось, что Пиллоу принял свой частичный успех за полную победу и принялся рассуждать об этом вместо того, чтобы развивать наступление. О том, что он, должно быть, пребывал в диком восторге, свидетельствует тот факт, что он отправил Джонсону в Нашвилл телеграмму, дав «честь джентльмена», что «день за нами». Между Флойдом и Пиллоу возник спор. Пиллоу, старый генерал, окрыленный временным успехом, отказался признавать авторитет Флойда, которого считал штатским, в конце концов взял дело в свои руки и приказал Бакнеру возобновить атаку на наш правый фланг. Бакнер подчинился, но было уже поздно. Наша линия была перестроена и готова к бою. Завязалась отчаянная борьба, и противник был отброшен в свои укрепления. Тем временем наше левое крыло продвинулось вперед против ослабленных укреплений на правом фланге противника и заночевало в ту ночь внутри его линий. Форт был обречен. Флойд со своим штабом провел знаменитый ночной совет. До рассвета Флойд и Пиллоу уже поднялись на транспортные суда и направлялись вверх по реке с тремя тысячами человек, в то время как Форрест с тысячей бойцов и лошадей пробивался через ледяные воды байю в отчаянной попытке спастись бегством. Ирония судьбы заключалась в том, что примерно в то же время власти в Ричмонде радовались напыщенному посланию Пиллоу, возвещавшему о победе конфедератов.

Генерал Лью Уоллес описывает бегство Форреста следующим образом:


«Полковник Форрест присутствовал на совете и при принятии окончательного решения сразу заявил, что не может и не станет сдавать свой отряд. Он собрал своих людей, таких же закаленных, как и он сам, выступил в поход и ринулся в топь, образованную подпором воды из реки. Ледяная корка покрывала ее поверхность, дул свирепый ветер, и в темноте не было видно ни одной звезды. Люди с трудом пробирались через грязь, следуя за ним. Наконец он ступил на сухую землю и оказался в безопасности».

«В следующий раз о нем услышали в Нашвилле».



Капитуляция состоялась на следующее утро, и с ней связан весьма живописный пример «южного гостеприимства». Когда генерал Бакнер направил генералу Гранту свое первое письмо с предложением перемирия для назначения комиссаров по рассмотрению вопроса о капитуляции, он распорядился выставить небольшие белые флаги перед различными частями, чтобы предотвратить боевые действия на время переговоров. Над самим фортом такого флага не вывесили. Генерал Лью Уоллес, увидев флаги, понял, что произошла капитуляция, и прямо направился в штаб Бакнера, где был вежливо принят Бакнером, представлен его штабу и приглашен на завтрак. Это произошло за час до того, как Грант получил окончательное письмо Бакнера о капитуляции.

Здесь уместно упомянуть стрелков 10-го Миссурийского полка, которые внесли большой вклад в успех битвы. Впервые мы встретили их в Бердс-Пойнте. Это формирование состояло почти исключительно из лесных жителях, бывших искусными охотниками и трапперами. Они носили серую форму с фуражками странной формы, каждая из которых была украшена беличьим хвостом сзади, а на вооружении у них были целевые винтовки. Это была сообразительная, молчаливая, независимая компания парней, которые умели использовать свое оружие с убийственной эффективностью и в некотором смысле были совершенно самостоятельны. Каждый боец должен был подбираться как можно ближе к позициям противника, выбирать заметную позицию, маскироваться и отстреливать офицеров, артиллеристов на батареях, ординарцев и прочих. Тим троим удалось заставить замолчать одну мятежную батарею на целый день. Те же самые люди впоследствии успешно проявили себя при Шайло.

Во второй половине дня перед капитуляцией Фред, один из наших верных поваров, прибыл на наши позиции в тылу с двумя походными котлами, кофе и мешком галет; все это было встречено с глубокой благодарностью. В тот вечер мы вернулись верхом в форт Генри, чтобы покормить лошадей и раздобыть более существенной провизии для себя. Утром мы вернулись, въехали прямо в форт и были распределены в лагерь внутри укреплений к югу и востоку от городка Довер, где пробыли около пяти или шести дней.

Прогуливаясь однажды к речному вокзалу, чтобы посмотреть на канонерские и мортирные лодки, я к своему удивлению встретил старого друга и соседа Джеймса Минниса, тянувшего за длинный канат, привязанный к мортирной лодке, которую солдаты буксировали вверх по течению. Там были и другие бойцы батареи G 2-го Иллинойского артиллерийского полка, но Миннис был единственным, кого я знал.

Наши друзья на Севере быстро осознали условия и нужды солдат. Доктор Гулд из Лейна вскоре прибыл туда, чтобы заботиться о нуждах больных и раненых, и оказал ценную помощь, как и многие другие самоотверженные врачи и хирурги.
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Келвин Стил. Мистер Стил с честью прослужил во время войны и по ее окончании вернулся в свой дом в Рошели, где женился. В 1871 году он переехал в Фэрбери, штат Небраска, и занялся торговым бизнесом. Он занимал различные государственные должности, включая обязанности окружного клерка, окружного казначея, представителя штата и сенатора штата. После избрания губернатора Сэвиджа в Сенат США мистер Стил в силу своей должности председателя Сената стал исполняющим обязанности губернатора штата и с честью и отличием завершил оставшийся срок полномочий. Мистер Стил прослужил один год командующим департаментом Великой армейской организации своего штата. Он скончался у себя дома в марте 1910 года. Как солдат он был верен и храбр, как друг — предан и верен, как человек — справедлив, искренен и любим.



 


ГЛАВА IV.


От Донелсона до Метал-Лендинг — Спасение из затопленного лагеря — Питтсбург-Лендинг — Торжественный смотр — Сопровождение людей Уоллеса до Крампс-Лендинг — Долгий сбор — Командировка для привода Уоллеса — Тяготы солдат — Второй день битвы — Отступление и преследование — Трусость Дики — Атака на людей Форреста — Трогательные эпизоды.




«И старое поле лежало предо мной, заброшенное далеко и широко;

Там они пали у Прентиса, — там Макклернанд встретил прилив;

Там сплотился суровый Шерман, и там погибли герои Халбата,—

Ниже, где Уоллес атаковал их и продолжал атаковать, пока не погиб».




— Уиллсон.





Мы оставались в форте Донелсон около пяти или шести дней после битвы, после чего две роты, A и B, перешли в Метал-Лендинг на реке Теннесси, в нескольких милях выше форта Генри. К северу от пристани находилась глубокая топь, и вода из реки, которая стояла очень высоко и продолжала прибывать, стремительно изливалась в нее. Небольшое бревенчатое здание на пристани стояло на самом возвышенном участке земли, и именно возле него мы готовили еду. Поскольку вода продолжала прибывать, мы были ограничены пространством примерно в двадцать пять на пятьдесят футов, которое было единственным участком над водой. Большинство наших лошадей стояли в воде. В течение четырех дней мы приветствовали все проплывавшие мимо суда, но ни одно из них не пришло нам на помощь. Наконец нас приняли на транспортное судно и доставили к другой пристани, не затопленной водой, где мы пробыли некоторое время, прежде чем переправиться в Питтсбург-Лендинг. В последнем месте мы обнаружили довольно большой лагерь и были направлены на позицию к югу от змеиного ручья Снейк-Крик, на самом правом крыле, рядом с дивизией генерала Джона А. Макартура. Наш лагерь находился примерно в миле и трех четвертях к западу-северо-западу от пристани, а по одну сторону от нас располагалась 12-я Иллинойская пехотная.

Обе роты провели значительную разведку в направлении Коринфа. Войска продолжали прибывать, и лагеря многих находились в двух-трех милях, причем пехота располагалась на окраинах, в то время как кавалерия дислоцировалась внутри пехотных и артиллерийских линий. В свете последующего опыта кажется, что было бы лучше, если бы эти условия были изменены на противоположные. Войска распределялись по соответствующим лагерям в порядке их прибытия; а поскольку новые пополнения состояли из войск более поздних призывов, получалось так, что, намеренно или нет, дальше всех располагались наименее опытные части. Большинство из них прошли лишь слабую строевую подготовку, и лишь немногие бывали в бою.
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Вид Питтсбург-Лендинга

В понедельник, предшествовавший дате битвы при Шайло, состоялся грандиозный смотр, и впоследствии ходили слухи, что конфедераты находились тогда достаточно близко, чтобы с вершин высоких деревьев с помощью биноклей наблюдать за определенной точкой и таким образом оценивать наши силы. Это могло быть справедливо в отношении некоторых их разведчиков, но только их, поскольку лишь 3 апреля, четыре дня спустя, Джонсон издал свой «Приказ № 8» о наступлении из Коринфа и сосредоточении своих сил у Мики, в восьми милях к юго-западу от Питтсбург-Лендинга. За день до битвы рота B и часть нашей роты вели разведку и столкнулись с кавалерией противника в значительных силах. Остальная часть роты была откомандирована для сопровождения некоторых бойцов генерала Лью Уоллеса до Крампс-Лендинга, расположенного в семи милях к северу, где он был расквартирован, после чего они вернулись в Питтсбург-Лендинг.

Этот факт имеет важное значение, проливая свет на письмо, упомянутое генералом Грантом в примечании на странице 351 первого тома его «Мемуаров». Это письмо было написано генералом Лью Уоллесом генералу В. Х. Л. Уоллесу и упоминается в примечании, в частности, следующим образом:


«*** В этом письме генерал Лью Уоллес сообщает генералу В. Х. Л. Уоллесу, что он отправит „завтра“ (и в его письме также указано „5 апреля“, что совпадает с датой письма, и которое, следовательно, должно было быть написано 4-го числа) кавалерию для доклада ему в штаб, и высказывает предположение о целесообразности отправки В. Х. Л. Уоллесом роты обратно вместе с ними для того, чтобы кавалерия в обоих пунктах высадки ознакомилась с дорогой и могла „оперативно действовать в случае чрезвычайной ситуации в качестве проводников к различным лагерям и обратно“».



В примечании генерала Гранта указано, что это письмо было отправлено «по дороге, проходящей от Адамсвилла до дороги на Питтсбург-Лендинг и Парди». Следовательно, можно предполагать, что они возвращались этим путем, но меня с ними не было, и я не знаю, какой дорогой они воспользовались. Насколько мне известно, нигде не публиковалось сведений о том, что предложение генерала Лью Уоллеса было реально выполнено. То, что они действительно возвращались по дороге на Парди, кажется еще более вероятным в свете событий, произошедших с нашей ротой в день битвы.

В воскресенье, 6 апреля, мы намеревались навестить друзей в других частях, как это было у нас принято в хорошую погоду, какой выдался тот день, и были свободны от нарядов. Мы встали как обычно, ухоживали за лошадьми и почти закончили завтракать, как вдруг грохот стрельбы привлек наше внимание, и мы бросились седлать коней. В этот момент наши уши огласил долгий сбор, раздававшийся с разных сторон, и наш горнист Дж. Л. Паджетт просигнализировал «По коням!». Через три минуты наши две роты под командованием капитана Хоталинга выстроились в строй, готовые к бою.

Мы поскакали к церкви Шайло, откуда доносилась сильная стрельба, но перед самым приближением к ней наступило затишье, продолжавшееся минут тридцать пять или сорок. Пока мы ожидали в строю, подъехал генерал Грант и отдал честь капитану Хоталингу. Я находился очень близко от него и отчетливо слышал его приказ.


«Капитан Хоталинг, — сказал он, — я назначаю вас сегодня в свой штаб. Я хочу, чтобы вы приняли командование стрелками 10-го Миссурийского полка. Расставьте их и ведите бой».



Затем, повернувшись к лейтенанту Беннетту, он произнес:


«Лейтенант Беннетт, вы возьмете свою роту А и как можно скорее отправитесь в Крампс-Лендинг. Передайте мои комплименты генералу Лью Уоллесу и велите ему немедленно выступать, а вы будете в роли эскорта».



Затем он отдал приказ капитану Ларисону из роты B, но я его не расслышал, так как мы мгновенно сорвались с места.

Дороги были очень грязистыми, а после пересечения ручья Снейк-Крик стали практически непроходимыми. Лошади постоянно вязли в грязи и воде, которая часто доходила до седельных полков. По мере приближения дороги к реке возле Крампс-Лендинга она стала немного лучше, но мы были вынуждены двигаться медленно и достигли лагеря Уоллеса около двенадцати часов. Он, по-видимому, ожидал приказаний. Оружие было сложено в козлы, и весь отряд был готов к маршу. Лейтенант Беннетт передал свое сообщение, и тут же был отдан приказ выстроиться в колонну.

Отряд Уоллеса выступил впереди, а наша рота, вместо того чтобы идти в авангарде в качестве эскорта согласно приказу генерала Гранта, оказалась в хвосте, по-видимому, выполняя роль арьергарда. Почему так получилось, я не знаю; но это могло указывать на то, что Уоллес полагался на знание своих людей, которые побывали в Питтсбург-Лендинге накануне, чтобы те вели его.

По какой-то причине Речная дорога, кратчайший путь к полю боя на несколько миль, не была выбрана. Мы шли довольно долго, пока не добрались до старой лесопилки с верхним боем, где, к нашему великому удивлению, встретили возвращающуюся голову колонны. Они потратили несколько часов на марш не по той дороге и были вынуждены повернуть назад к Речной дороге. От старой лесопилки мы видели дорогу, которую приняли за Речную дорогу, но к ней не было заметных подходов. Поэтому мы проследовали обратно до пересечения с Речной дорогой, по которой и добрались до поля боя около семи часов вечера.

Состояние людей Уоллеса по прибытии на передовую было плачевным, особенно пехоты. Они барахтались и валялись в грязи и воде, в которой часто тонули по бедра; но, несмотря на все это, и офицеры, и рядовые проявляли лишь одно стремление — поскорее добраться до передовой.

Два полка Первой бригады Уоллеса, 11-й Индианский и 8-й Миссурийский, считались лучшими по строевой подготовке среди всех полков во всей армии. Они участвовали в показательных учениях наперегонки со 130-ми Нью-Йоркскими зуавами и другими знаменитыми полками как добровольческой, так и регулярной службы, и каждый раз выходили победителями. Более того, они были столь же храбры и мужественны, сколь непревзойденны в маневрах. На следующий день, когда развернулась кровопролитная и страшная борьба, они проявили себя с самой лучшей стороны и во многом искупили почти фатальную ошибку предыдущего дня.

Седьмого числа мы действовали в качестве поддержки батареи, известной нам как батарея Хоталинга, располагавшейся рядом с батареей Макаллистера, и наблюдали поле боя, простиравшееся к югу и востоку более чем на милю от церкви Шайло. За эту землю велся бой дюйм за дюймом три раза. Батарея Брэгга на самом углу была разбита в пух и прах батареями Хоталинга и Макаллистера. Люди Брэгга стояли на своих позициях до тех пор, пока каждое орудие не было сорвано с лафетов или выведено из строя, а все лошади и мулы не были убиты или смертельно ранены. В тылу повсюду валялись мертвые мулы и лошади, а в овраге впереди на протяжении примерно сорока род можно было пройти по трупам людей. Это была самая ужасная бойня, которую мне доводилось видеть. Накануне шел сильный дождь, и когда вода стекала по оврагу мимо тел, это превратилось в буквальном смысле в реку крови.

Во второй половине дня второго дня сражения мятежники отступили и начали отход. Около четырех часов роты A и B, 7-я Иллинойская и 5-я Огайоская кавалерийские роты были подчинены полковнику Т. Лайлу Дики из Четвертого Иллинойского кавалерийского полка, которому было приказано начать преследование. Это были отличные полки, и мы могли бы захватить множество пленных, если бы не наш командир. Трусость Дики, подозревавшаяся и ранее, вскоре проявилась в полной мере. Как только был отдан приказ о преследовании, мы бросились вперед с лихим налетом. Это не соответствовало представлению Дики о преследовании. Оно означало настижение противника, который проявлял склонность давать отпор излишним вольностям. К тому же, какой был смысл — все равно шел сильный дождь. И вот нам приказали остановиться и «ждать дальнейших распоряжений», смысл которых было несложно угадать, поскольку приближалась ночь, а противник исчезал.

Ожидая таким образом, мы спешились перед остатками знаменитой батареи Брэгга. В стоявшей неподалеку палатке мы обнаружили двоих мужчин, у которых были братья в нашей роте. Один из них, Дэниел Твини, с оторванными обеими ногами, и другой, Джеймс Прескотт, легко раненый. Наши парни вынесли их с поля боя в госпиталь. Твини был отправлен в Сент-Луис, где вскоре после прибытия скончался. Мы оставались там до тех пор, пока не стало достаточно темно и туманно, чтобы сделать преследование бессмысленным, после чего доблестный Дики отдал приказ «кругом, в казармы!».

Утром после битвы мы получили ранний приказ явиться к Дики, чья воинственная фигура выделялась во главе своего полка. Промаршировав около пяти миль от поля боя, мы приблизились к открытой местности, более или менее заросшей редким кустарником, где противник занял оборону. Здесь полковник проявил свои незаурядные качества военного командира. Пятый Огайоский кавалерийский полк и полк пехоты из Огайо опередили нас. Дики отдал приказ пехоте развернуться в цепь стрелков впереди кавалерии, а Четвертый кавалерийский полк расположился на правом фланге. Наши две роты, A и B, и Пятый Огайоский выстроились в боевой линии на левом фланге. Как только это построение было завершено, наш бесстрашный лидер объявил достаточно громко, казалось, чтобы противник мог услышать, что «приказы поступят с тыла». Кавалерия генерала Форреста, прикрывавшая отступление конфедератов, предприняла по нам атаку. При этом они двигались колонной — маневр, о котором я никогда раньше не слышал. Тем временем пехотный полк развернулся прямо перед нами. Примерно в то время, когда последние вступили в бой, Дики отдал приказ кавалерии дать залп батальоном и отступить; — и это в то время, когда мы стояли в строю в грязи топи.

Наши две роты ждали, пока противник не приблизился вплотную, после чего мы дали по нему залп. За этим последовал приказ: «Кругом, галопом, марш!». Через мгновение лейтенант Беннетт отдал команду: «Собрать роту А». Мы произвели еще один залп, после чего по общему согласию, без единого отданного приказа, наша рота пошла на них в атаку. Вместо того чтобы встретить нашу атаку, они поспешно отступили, и мы преследовали их около мили. Значительное число неприятелей было ранено, в том числе их лихой командир, получивший пулю в спину. Об этом мы узнали от некоторых бойцов нашего отряда, которые примерно через час после атаки посетили временный госпиталь мятежников, где хирург сообщил им, что только что уехавший оттуда генерал Форрест был легко ранен. Место ранения он не назвал, но эту информацию предоставил один из местных жителей.

Когда мы вернулись из атаки, наш франтоватый командир с «приказами из тыла», славившийся своим безупречным внешним видом, уже удалился; некоторые говорили: «затягивать корсет». За неимением доказательств относительно характера его нижнего белья достоверность этого утверждения вызывает сомнения; но какова бы ни была причина, она должна была быть неотложной, поскольку в тот день мы его больше не видели.

По возвращении из атаки мы прошли по всему полю, где происходил бой. Около двенадцати-четырнадцати наших пехотинцев были убиты и несколько ранены. Один бедняга лежал с мушкетом все еще в руке. Судя по всему, он собирался выстрелить, но его противник выстрелил первым. Его глаза были открыты, и в правом глазу отчетливо отражался силуэт человека на белом коне.

Это обстоятельство напоминает другой трогательный случай из множества тех, что можно было бы рассказать. У батареи А Первой артиллерийской батареи Иллинойса, которая вместе с батареей B располагалась рядом с батареей Макаллистера, были перебиты почти все лошади. Окруженный семью своими павшими товарищами, один верный старый конь простоял в упряжи весь понедельник и до утра вторника, пока его не отвязали.

Никаких дальнейших попыток преследования не предпринималось, и противнику позволили вернуться в Коринф, где ему было предоставлено достаточно времени для сбора подкреплений и укрепления своих позиций.

Битва при Шайло была самой кровопролитной из всех сражений на Западе. Некоторые утверждали, что наша армия не была застигнута врасплох; но для тех, кто там находился, это утверждение выглядит не менее удивительным, чем казался тогда сам факт. Успехи у фортов Генри и Донелсон сделали наших солдат и их командиров излишне самонадеянными. Они слишком рассчитывали на моральный эффект тех побед на противника. К тому же казалось невероятным, чтобы армия, потерпевшая поражение столь недавно и выглядевшая столь деморализованной, оставила прочно укрепленную позицию и прошла двадцать миль по местности, ставшей почти непроходимой от грязи и дождя, чтобы встретиться с равными по силе силами в открытом поле. Если это было неожиданностью — как считали те, кто находился там в момент первого удара и видел обстановку, — то не мне и, возможно, никому другому определять, кто несет за это ответственность. Пусть ее несет тот, кто должен, — тысячи могил и длинные ряды траншей, заполненных павшими северянами, останутся доказательством той чудовищной цены, которую можно заплатить за беспечность и чрезмерную самоуверенность.
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Сэмюэл Х. Флетчер



 


ГЛАВА V.


Кампания в Коринфе — Битва у моста Дэвиса на реке Хатчи — Боливар — Гибель полковника Хогга — Уотер-Вэлли — Бой у Холли-Спрингс — Трусость полковника Мерфи — Фуражировка.




«Храбрые превращают опасность в возможность;—

Колеблющийся, торгуясь с великим шансом,

Умаляет его до угрозы. ***»




— Лоуэлл.





Серьезные потери при Шайло привели к реорганизации значительной части нашей армии. Множество разрозненных полков были объединены, чтобы создать полноценные соединения. На этот процесс ушло много времени, и мы оставались в Питтсбург-Лендинге до его завершения.

Одиннадцатого апреля, спустя четыре дня после битвы, прибыл генерал-майор Генри Вагнер Халлек и лично принял командование. Это было началом кампании, которая разительно отличалась от той, что столь блестяще велась Грантом, чьи методы и планы вызывали презрение у его начальника.

Халлек был человеком, от которого люди ожидали многого. Они верили, во многом благодаря его собственным заверениям, что он великий генерал, поскольку его безапелляционные заявления по любому поводу должны были пресекать любые споры.

Халлек написал книгу по военному делу, которая, как всеобще считалось, содержала последнее слово в этой области. Он был самовлюбленным и самоуверенным до крайности, а его высокомерие превосходилось лишь его чрезмерной осторожностью, которую в то время никто не осмеливался назвать другим именем. Политика этого генерала, которую он постоянно внушал своим офицерам, заключалась в том, чтобы «ничего не предпринимать для вызова боевых столкновений». Имея армию в сто двадцать тысяч человек против силы, чья боеспособная численность была значительно меньше половины этого числа, он наставлял своих генералов, что «лучше отступить, чем сражаться». Это правило строго соблюдалось, и в различных случаях важные преимущества приносились в жертву, а маневры отхода совершались в соответствии с ним. Результатом стала сложная подземная кампания, в которой лопата была единственным наступательным фактором. За исключением самого начала, армия буквально прорыла себе путь в Коринф. Пока саперные части трудились под землей, остальные наблюдали — не столько как стражники, сколько как часовые, чтобы поднять тревогу. Окрестности Коринфа представляли собой настоящий лабиринт со сложными ходами, какие могли бы прорыть гигантские полевые мыши. Эта безобидная процедура, должно быть, забавляла мятежников не меньше, чем утомляла нас самих. Но даже им надоела эта фарсовая комедия, и они из вежливости подорвали склад боеприпасов в качестве намека на то, что они ушли и не причинят нам вреда, если мы действительно так сильно хотели войти.
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Памятник Иллинойсу в Шайло специальным подразделениям, передняя табличка посвящена ротам А и В.


Наконец Коринф был «взят». Армия выступила в поход лишь 30 апреля, причем солдаты, зарываясь в землю подобно сусликам, продвигались со средней скоростью около 1700 футов в день. На этот процесс ушел целый месяц. Траншеи, стрелковые ячейки и бомбоубежища были построены для укрытия ста тысяч человек; и все это ради захвата очередной партии траншей, стрелковых ячеек и бомбоубежищ, которые оказались пустыми. Это была бескровная победа, и бесчисленные холмы и ямы, стоившие столько труда и стольких жизней из-за использования загрязненной поверхностной воды и пребывания в антисанитарных условиях, останутся бессрочными памятниками осторожности и робости того своеобразного полководца, чье представление о ведении войны сводилось к тому, чтобы рассматривать весь Юг как огромный гарнизон, который следует брать только после полной блокады и продолжительной, осторожной и строго методичной осады. «Осторожность» Халлека казалась плодом воспаленного воображения, а не результатом трезво оцененных военных условий, которые он должен был и мог знать, но не знал; ибо на следующий день после эвакуации Коринфа, когда мятежники находились за много миль в полном отступлении, он выстроил всю свою армию в боевой готовности, объявив в приказе, что имеются «все признаки того, что наш левый фланг будет атакован этим утром». «Признаки» оказались столь же унизительными, сколь нелепыми были приготовления к встрече с ними, но их значение полностью затерялось в облаке эгоизма, окружавшем личность этого переоцененного командира, который мог бы добиться большего успеха, обладай он чувством юмора. В свете опыта Халлека отрадно вспомнить мнение генерала Гранта о том, как всё могло бы быть:


«Лично я убежден, что Коринф можно было захватить в ходе двухдневной кампании, начатой незамедлительно по прибытии подкреплений после битвы при Шайло». Мемуары, т. 1, стр. 381.



Во время Коринфской кампании роты A и B служили эскортом бригадного генерала Т. А. Дэвиса. После эвакуации был издан приказ о возвращении в полк, но капитан Хоталинг, первоначально отвечавший за их откомандирование, посчитав, что с ними по отдельности можно действовать эффективнее, при поддержке генерала Оглсби добился изменения приказа так, чтобы в нем осталась лишь рота B; после чего рота A по просьбе генерала О. А. С. Орд, командовавшего гарнизоном в Коринфе, была прикомандирована к его штабу.

Ранее я был откомандирован ординарцем к полковнику Бейкеру из Второго Айовского полка, командовавшему тогда бригадой. Его сменил генерал Томас Суини, и я оставался при последнем, пока его, в свою очередь, не сменил генерал Хакельман, при котором я состоял до битвы при Иуке, непосредственно перед вторым сражением за Коринф, после чего вернулся в свою роту, получившую приказ отправляться в Джексон, штат Теннесси.

Время, проведенное в Коринфе, было скучным и однообразным, но монотонность прекратилась с нашим прибытием в Джексон. Мы оставались в лагере около семи-восьми дней до битвы при Коринфе, где генерал Хакельман, полковник Бейкер и лейтенант Брейнард, бывшие моими добрыми друзьями, погибли. После сражения генерал Орд, командовавший дивизиями Логана и Халбата (последняя была переброшена вперед из Боливара, штат Теннесси), попытался перехватить Прайса и Ван Дорна у моста Дэвиса на реке Хатчи.

Около шести часов вечера поступил приказ наполнить вещевые мешки двухдневным пайком и через сорок минут быть в седле. Мы дошли до станции, погрузили лошадей в товарные вагоны, забрались на крыши вместе соседлами и тронулись в путь. Дорога была ухабистой, и вагоны раскачивало, как корабли во время шторма. Лежа на крышах и крепко держась за них, мы смогли удержаться на местах до прибытия в Боливар, куда добрались около половины первого ночи. Как только представилась возможность, мы начали марш к мосту Дэвиса, находившемуся примерно в двадцати милях оттуда. Едва небо на востоке стало розоветь, мы прибыли к штабу Халбата и обнаружили его части в боевом порядке возле моста. Мы прибыли как раз вовремя. Сражение началось вскоре после нашего прибытия и продолжалось до второй половины дня. Противник упорно сопротивлялся, но постепенно был оттеснен и в конце концов отступил вверх по течению. Один из наших солдат взял в плен офицера-мятежника на коне генерала Ван Дорна. В отсутствие капитана Хоталинга, находившегося на штабной службе, ротой командовал В. Б. Камминс.

Генерал Орд был ранен в этом бою, что надолго вывело его из строя и отстранило от активной службы. В своем отчете о сражении он высоко оценил бойцов нашей роты, отметив их редкий ум и мастерство.

В начале периода лечения генерал Орд просил генерала Гранта оставить роту А в качестве его личного эскорта, но его отсутствие затянулось настолько, что роте приказали поступить в распоряжение генерала Логана. Вскоре после этого капитан Хоталинг был назначен старшим адъютантом в штаб Логана в звании майора и в этом качестве с отличием прослужил до конца войны. Наша рота продолжала охранять генерала Логана в качестве эскорта вплоть до капитуляции Виксберга.

После битвы у моста Дэвиса меня назначили помощником в госпиталь — подавать губку и ассистировать при ампутации ног и рук. Это был мрачный опыт, и для меня первый подобный случай. От сорока до пятидесяти человек были доставлены в различном состоянии, среди них и генерал Орд, раненный в ногу.

На следующее утро мы вернулись в Боливар, где гостили у нашего полка. Это была радостная встреча, и в ту ночь мы почти не спали. Нашу радость омрачило лишь отсутствие нашего любимого полковника Харви Хогга, погибшего несколькими днями ранее в героической атаке в бою при Боливаре. Сообщали, что он принял смерть в поле зрения дома своей матери. В день сражения бойцы полка, отряженные для погребения павших, обнаружили тело полковника без всякой одежды, и мятежники заявили им, будто «это сделали свиньи». Сама эта формулировка доказывает ее нелепость и ту невероятную ненависть, которая существовала в то время к южанам, сражавшимся за Союз. Подробности гибели полковника Хогга изложены в отдельном очерке, и здесь на них останавливаться не стоит.

Наш визит завершился утром, когда мы маршем вернулись в Джексон, где несли сторожевую службу и занимались фуражировкой, пока погода не начала портиться. Из Джексона мы через Боливар направились в Уотер-Вэлли, штат Миссисипи, примерно в шестидесяти милях к югу от Холли-Спрингс. Последний пункт был выбран в качестве вспомогательной базы снабжения для той части армии, которая располагалась южнее. Генерал Грант, совершая то, что он считал почти безнадежной попыткой согласовать свои планы с замыслами генерала Халлека и вытекавшими из них приказами, был вынужден рассредоточить свои силы и кое-как охранять множество удаленных друг от друга точек, чтобы поддерживать железнодорожную связь с Севером. При существовавших условиях обеспечить им всем надежную защиту было невозможно. Полковник Р. К. Мерфи из 8-го Висконсинского полка с полутора тысячами человек, включая роты C, F, G, H, I и K 2-го Иллинойского кавалерийского полка, был оставлен охранять этот гарнизон. Упомянутые роты находились под командованием подполковника Куинси Макнейла.

Полагая, что уничтожение накопленных там боеприпасов и припасов сильно подорвет нашу армию, Ван Дорн предпринял попытку захватить этот пункт. Он особенно хотел заполучить лошадей нашего полка, имевшего репутацию одного из лучших по конному оснащению в армии. Поэтому 20 декабря, располагая силами пехоты на лошадях и кавалерии, превосходившими численность войск Союза более чем в десять раз, он совершил стремительный бросок с целью захвата города. Мерфи был предупрежден о его приближении, но не предпринял никаких мер для отпора и даже не удосужился поставить в известность свой отряд. Ван Дорну не составило труда «застать его врасплох» и еще проще — принудить к капитуляции. Прежде чем солдаты осознали обстановку, город был окружен несколькими тысячами конфедератов, а гарнизон вместе с запасами и войсками был официально сдан Мерфи. Шесть рот нашего полка лагерем расположились на ипподроме, рассеявшись по всей его территории. Подполковник Макнейл вместе с капитанами Джонсом и Хиггинсом находился на восточной стороне лагеря, капитан Марш — на северной, а майоры Мадд и Буш — на западной и южной соответственно. Солдатам объявили, что 2-й полк капитулировал вместе с остальными войсками. «Чта с того, к черту!» — последовал ответ. — «Если им нужен 2-й полк, пусть за него повоюют». В этот миг мятежники ворвались с восточной стороны и сразу начали расстреливать тех, кто седлал лошадей. Макнейл сплотил ближайших бойцов и пошел в атаку. Капитаны Джонс и Хиггинс поддержали Макнейла. Времени на построение не было. Превосходящие силы противника теснили Макнейла, окружили и взяли в плен. В то же время Марш собирал людей на севере, и стычка — или череда стычек — превратилась в беспорядочную борьбу не на жизнь, а на смерть. В этот момент еще большие силы неприятеля хлынули в лагерь, захватывая отставших и выздоравливающих. Под капитаном Джонсом была убита лошадь, лейтенант Гарретт получил ранение, и оба попали в плен. Марш приказал провести атаку саблями и прорвал линию на севере, за ним последовали капитан Хиггинс и бойцы, бывшие с Макнейлом. Марш атаковал на запад, а затем на юг в надежде поддержать майора Буша. Майор Мадд, получивший приказ ехать по железной дороге в Оксфорд и готовившийся к отправке, ничего не знал о происходящем, пока не услышал о капитуляции. Он собрал нескольких ближайших солдат и приказал атаковать саблями. Тот же приказ одновременно выполнили Марш и Буш, и все они прорвали оборонительные линии в разных местах. Различные отряды разделились. Люди Марша и Буша соединились на юге и с яростным боем пронеслись сквозь город. Противник роился саранчой, но, не выдержав страшного удара, отступал по всем фронтам. Понимая, что значительная часть их товарищей, должно быть, попала в плен, майор Буш вихрем бросился назад, отбил лагерь и освободил пленных. Оставшиеся сзади, казалось, понимали, что их товарищи вернутся. Кое-кого находили прильнувшими к земле за их убитыми и умирающими лошадями, служившими брустверами, продолжавших хладнокровно и отчаянно сражаться. Когда подоспела помощь, эти солдаты поспешно запрыгнули в седла позади товарищей или поймали бегавших без всадников лошадей и устремились дальше вместе с ними. Атаку почти не останавливали. Повернув на запад, они снова прорвали линию и вырвались к Колдвотеру, городку примерно в двадцати милях оттуда. Капитан Марш получил три тяжелые раны, но прошел через весь бой.

Тем временем майор Мадд с небольшим отрядом сумел прорваться через западную линию, однако при этом потерял часть своих людей. Факт спасения не удовлетворил его воинский инстинкт. Заметив перед собой банду мятежников, он бросился в погоню, несмотря на то, что в тот момент его преследовал гораздо более крупный отряд. Двадцать четыре пленных были захвачены, включая одного майора; но, не имея возможности забрать их с собой, двенадцать человек отпустили. Удалось ли мне выяснить, были ли они частью преследуемого отряда, — нет.

Майор Мадд со своим отрядом также ушел к Колдвотеру, где помогал готовить оборону этого населенного пункта, которому угрожал противник.

В следующее воскресенье этот офицер по приказу полковника О'Миры, командовавшего в Колдвотере, вернулся под белым флагом в Холли-Спрингс, но, обнаружив город покинутым и соединившись с лейтенантом Стикелом и несколькими солдатами, занял его и удерживал до прибытия в тот же день полковника Марша.

Другой отряд численностью около семидесяти человек прорвался сквозь линии мятежников и устремился к Мемфису. Той ночью они заночевали в нескольких милях от Холли-Спрингс без костров, еды и укрытия и в положенный срок прибыли в Мемфис — голодные, замерзшие, изможденные и оборванные.

Потери убитыми, ранеными и пропавшими без вести составили около ста пятидесяти человек; однако, не считая захваченных пленных, потери противника, как полагали, были гораздо выше.

В общем приказе от 23 декабря 1862 года генерала Гранта, после сурового порицания Мерфи и части гарнизона, говорилось:


«Приятно отметить в противовес этому поведение части гарнизона; среди них особенно выделялся 2-й Иллинойский кавалерийский полк, который доблестно и успешно отказался сдаваться в плен. Их потери были тяжелыми, но потери противника — намного больше. Поведение, подобное их поведению, всегда обеспечит успех и т.д.»



Потомки тех солдат могут с гордостью читать эти слова; но как насчет потомков полковника Мерфи? Вот их наследство:—


Штаб Департамента Теннесси. Холли-Спрингс, Мисс., 8 января 1863 г.



Общие приказы № 4.


Полковник Р. К. Мерфи уволен со службы с вступлением решения в силу от 20 декабря 1862 года — дня его трусливого и позорного поведения.

По приказу

Генерал-майора У. С. Гранта.

Джон А. Роулинс, помощник генерал-адъютанта.




В Холли-Спрингс была доставлена крупная сумма денег для выплаты армейского жалованья. Она была захвачена и присвоена конфедератами для аналогичных целей.

Солдаты, бежавшие в Мемфис и оставшиеся без денег, пайков и походного имущества, следуя принципу «на войне все средства хороши», придумали уловку, как частично возместить убытки за счет местных жителей-мятежников. Хорошее оружие по высоким ценам пользовалось огромным спросом по всему Югу. Стандартный револьвер оценивался от пятидесяти до семидесяти пяти долларов «гринбэками». Жители Юга были всегда готовы купить оружие у любого нашего солдата, согласного на продажу. Зная об этом, один из офицеров отправил нескольких бойцов продать их оружие, приставив к каждому наблюдающего охранника. Как только сделка завершалась, охранник арестовывал горожанина и конфисковывал покупку. Таким образом они собрали около тысячи долларов, которые пошли в зачет потерь в Холли-Спрингс.

В то время как наши товарищи переживали описанные события, рота А находилась в Уотер-Вэлли, месив грязь и снег в попытках восстановить мосты, разрушенные противником.

Появление Форреста на железнодорожной линии между Джексоном в Теннесси и Колумбусом в Кентукки прервало связь с Севером более чем на неделю. Это обстоятельство в сочетании с потерей запасов в Холли-Спрингс заставило всю армию жить за счет местных ресурсов. Нашу роту отправили с фургонными обозами и пехотными подразделениями, которые грузили подводы, пока мы вели бой с партизанами-бушвакерами. Иногда приходилось уходить на пятнадцать-шестнадцать миль, и мы неизменно возвращались поздно. Нашей пищей была жареная или обугленная кукуруза, чаще последняя, поскольку нас постоянно изводил противник, не давая возможности добывать провижн фуражировкой. Мы вскоре настолько истощились и измотались от этой тяжелой работы и скудного рациона, что наш изможденный вид замечали те военнослужащие, у которых была возможность питаться лучше. Однажды ночью, когда мы вернулись необычайно поздно, поели кукурузы и завалились спать, в лагере поднялась непривычная суматоха, которая сразу разбудила всю роту. Мы быстро поняли и оценили причину переполоха. 45-й Иллинойский полк, зная о нашей нехватке продовольствия и о том, что мы постоянно воевали для защиты обоза, притащил четырех отменных боровков и повесил их у нашего штаба с приглашением сполна воспользоваться моментом. С невероятной быстротой каждый солдат вооружился куском свинины на палочке и зажаривал ее на углях костра. Ни один шеф-повар не готовил более аппетитного пиршества, и ни один голодный человек не ценил его так высоко, как мы тогда. Уставшие и измотанные, мы угомонились в лагере лишь в четыре часа утра.

Утром мы получили приказ о выступлении и под дождем и в грязи двинулись на Мемфис. Наша одежда промокла, а сапоги настолько размокли и сели, что мы не решались снимать их из опасения, что больше не сможем надеть. Через несколько дней мы добрались до Мемфиса и разбили лагерь в восточной части города. Грязь присутствовала везде. Это была не просто квинтэссенция упомянутой смеси, а самое прилипчивое месиво из всего, что мне доводилось видеть за пределами Кэрроллтона в Луизиане, который не знает равных на всей планете по количеству и качеству этой досадной субстанции.

Наш переход в Мемфис положил начало второй кампании по взятию Виксберга по совершенно иным планам.
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Джозеф Шефф



 


ГЛАВА VI.


Заключительная Виксбергская кампания — Обстановка в Виксберге и его окрестностях — Мемфис — Лейк-Провиденс — Прорытие канала — Прорыв дамбы — Прорыв батарей — Поход через топи — Гранд-Галф — Демонстративный маневр Шермана — Сражение при Порт-Гибсоне — Гибель Маккоркла — Сражения при Рэймонде и Джексоне — Чемпион-Хилл — Каслер и его «база снабжения» — Сражение у моста через Черную реку — Осада Виксберга — Грант — Молчаливый — Непобедимый.




«Сосчитай мне избранных героев земли —

Это были люди, стоявшие в одиночку».





Захват фортов на реках Теннесси и Камберленд, а также Коринфская кампания были лишь прелюдией к открытию Миссисипи путем взятия Виксберга, ее главного оплота. Но для нападения на него нашим силам необходимо было зайти в тыл этого пункта. Продвижение на юг из Коринфа требовало удержания длинных линий железных дорог и такого рассредоточения наших войск, при котором подобная кампания с имевшимися тогда силами становилась рискованной, затяжной и неопределенной. Первая Виксбергская кампания, включавшая, помимо прочего, попытку генерала Шермана достичь заветной цели через реку Язу, была поэтому свернута с расчетом на использование самой Миссисипи как средства для обхода позиций с юга и подхода к ним с тыла. Последний план имел важные преимущества, но был предприятием рискованным и из-за казавшихся непреодолимыми трудностей выглядел почти фантастическим. Виксберг стоял на высоком утёсе, основание которого омывалось рекой. Атака с фронта исключалась. Задача заключалась в том, чтобы либо найти или прокопать канал для канонерок и транспортных судов через озера, байю и болота к западу от Виксберга до какого-либо пункта ниже по течению, где можно было бы успешно высадиться и удерживать плацдарм, либо прорваться сквозь батареи напрямую на канонерках и транспортах, чтобы иметь их ниже по течению для нужд армии, как только найдется осуществимый способ переброски последней.



[image: Peter Sheaff]




Питер Шефф


Перед Виксбергом протянулись четырнадцать миль батарей. На восточном берегу реки между ним и Гранд-Галфом, находившимся в двадцати пяти милях южнее, не было ни одного места для высадки. Последний пункт располагался на высоком утесе и был сильно укреплен. Следовательно, необходимо было миновать оба этих пункта. Неудивительно поэтому, что генерал Грант счел разумным тщательно проверить жизнеспособность каждого предлагаемого варианта, прежде чем предпринимать окончательные действия. К тому же стояла зима, и о масштабном ведении сложной кампании не могло быть и речи. Тем не менее пресса, политики и народ Севера настаивали на том, что «что-то должно быть сделано». Затея с прорывкой канала через перешеек, образованный крутым изгибом реки напротив Виксберга, была оригинальной, звучала заманчиво для всех, была одобрена Линкольном и Халлеком и помогала занять время. Помимо отвлечения внимания, она имела столь важные преимущества, что отказ от ее попытки после того, как она была предложена, стал бы невозможным. Она занимала солдат в ожидании весны, а в случае успеха сулила счастливое разрешение проблемы в виде чистой выгоды. С другой стороны, неудача при попытке прорыва батарей без предварительной пробы сочлась бы самоубийством; и власти могли бы не выдержать нарастающей волны требований отставки генерала Гранта. Так началась затея с рытьем канала, в то время как по байю и болотам велись детальные поиски иного жизнеспособного русла или пути на случай ее провала. Пока все это осуществлялось, ожидание, равно как и сопряженный с ним опыт, были томительными и тяжелыми.

Мы с комфортом разместились в Мемфисе в ожидании подготовки к общему наступлению. В назначенный срок генерала Логана со штабом, нашу роту и другие подразделения 17-го корпуса посадили на пароход «Мария Диринг», после чего перебросили к оз. Провиденс. Весь 17-й корпус под командованием генерала Макферсона был передислоцирован в этот пункт, где на продовольственном судне «Н. У. Томас» была создана временная тыловая база снабжения. Работы на канале начались примерно в то время, когда мы прибыли. В начале февраля, надеясь облегчить эту работу за счет размывания русла, генерал Грант приказал прорезать дамбу у оз. Провиденс. Вода хлынула с огромной силой и заставила нас перенести лагерь с южного берега озера. Найти место для лагеря было трудно, и для этой цели использовали дамбы. Стремительный приток воды не увеличил русло канала так, как ожидалось. Возникли и другие трудности, сделавшие канал негодным к использованию; во второй половине апреля от этого проекта отказались. Тем временем никакого подходящего русла в других местах не нашли, поэтому саперным частям поручили построить гатечную дорогу через болота в сторону оз. Сент-Джозеф к юго-западу от Виксберга, по которой можно было бы перебросить войска. Предварительный прорыв дамбы значительно осложнил работу, вызвав полное затопление низин и болот на западе на расстояние от пятидесяти до семидесяти пяти миль. Однако этот видимый недостаток с лихвой окупался его преимуществом в другом отношении. Он образовал непроходимую преграду на западе и юге, гарантировал нам защиту от нападения с этих направлений и избавил нас от значительной части пикетной службы.

Наконец настало время для опасного маневра — прорыва мимо батарей. Транспортные суда, обшитые железнодорожным железом и защищенные по внешним бортам тюками сена и хлопка, были загружены припасами и отправлены в путь в сопровождении флотилии канонерских лодок. Риск считался настолько серьезным, что все капитаны судов, кроме двух, и лишь одна команда отказались участвовать в этом. Был объявлен призыв добровольцев. Отряд Логана состоял из множества речников, и когда прозвучал призыв, добровольцев оказалось в пять раз больше требуемого числа. Многие из нашей роты просились в поход, но Логан сказал: «Нет, мне нужно, чтобы вы переправили лошадей». Поэтому, в ожидании успеха речного маневра, мы остались у оз. Провиденс.

Нам было незачем сообщать о начале прорыва мимо батарей. Гул орудий, раздававшийся в восьмидесяти милях от нас, был отчетливо слышен. Время было тревожное, но мы вскоре узнали, что маневра увенчался успехом. Дивизия Маклернанда ранее выступила по проложенной дороге и находилась у Хардис-Таймс, выше и почти напротив Гранд-Галфа, откуда ее должны были переправить на десантную площадку на восточном берегу Миссисипи для содействия в захвате последнего пункта, если канонерским лодкам удастся подавить орудия форта.

29 апреля адмирал Портер начал бомбардировку и продолжал ее в течение дня и далеко за полночь без видимого эффекта; после чего войска высадили на берег, и под покровом ночи они маршем спустились по дамбе на западном берегу реки до безопасного места ниже форта, а пока канонерские лодки продолжали бомбардировку, транспортные суда прорвались мимо батарей. Почти все суда получили те или иные повреждения. Один транспорт был потоплен почти напротив Гранд-Галфа, а два выбросило на западный берег. Множество артиллерийских лошадей были ранены. Майор Сталбранд потерял прекрасную лошадь стоимостью в тысячу долларов.

Тем временем мы прошли через болота по гатечной дороге к оз. Сент-Джозеф и оттуда к лагерю почти напротив Гранд-Галфа, где было запланировано наше посадочное движение для отправки в Бруинсвилл. В последнем месте была найдена удобная площадка для высадки, которая соединялась с дорогой, ведущей к Порт-Гибсону.

Силы, высадившиеся ниже Гранд-Галфа, включая 17-й корпус, насчитывали около двадцати тысяч человек. Конфедеративные силы в Виксберге, Хейнс-Блаффе, Джексоне, Порт-Гибсоне и Гранд-Галфе составляли в совокупности около шестидесяти тысяч. Мы находились на вражеской территории, фактически отрезанные как от путей отхода, так и от нашей тыловой базы снабжения. Единственной альтернативой, следовательно, было действовать быстро и атаковать разрозненные силы противника по частям, пока они не успели сосредоточиться, иначе мы сами были бы разгромлены. Были выданы двухдневные пайки, и наши силы немедленно двинулись к Порт-Гибсону. Тем временем часть гарнизона Гранд-Галфа численностью около восьми тысяч человек выдвинулась в северо-восточном направлении в надежде получить подкрепление из Виксберга, чтобы успешно помешать нашему продвижению. В предвидении этого Грант приказал Шерману предпринять нападение на Хейнс-Блафф с целью ввести в заблуждение Пембертона и удержать его силы в Виксберге. Эта уловка удалась. Шерман немедленно отвел войска и быстрым маршем повел свою дивизию по пройденному нами пути, чтобы соединиться с нами. К его прибытию у нас имелись боеспособные силы численностью около тридцати трех тысяч человек, чтобы нанести удар по силам к востоку от Виксберга до того, как Пембертон успеет к ним присоединиться.

Большая часть 17-го корпуса была переправлена через реку в ночь перед выступлением нашей роты. Десять человек из нашего состава, включая нашего ротного сержанта Джеймса Маккоркла и меня, получили приказание переправиться через реку вместе с генералом Логаном. По прибытии на пристань дивизионный врач потребовал ординарца. Маккоркл отправил меня обратно в лагерь за другим человеком на мое место и прикомандировал меня в качестве ординарца к врачу. Нам не удалось раздобыть транспорт, поэтому мы были вынуждены оставаться там до утра. Мы с Маккорклом спали вместе. Он был в необычно серьезном настроении, мало говорил и, казалось, хотел, чтобы я был рядом с ним. Утром мы сели на первый пароход и высадились примерно в десяти милях ниже Гранд-Галфа, откуда вместе доехали до Томпсонс-Хилл, где шел бой за Порт-Гибсон. Он бушевал уже некоторое время и все еще продолжался с ожесточением. Губернатор Йейтс и несколько офицеров его штаба, а также Э. Б. Уошберн, бывший тогда членом Конгресса от округа Галена, находились с генералом Логаном. Уошберн сыграл важную роль в формировании 45-го Иллинойского пехотного полка, известного как «Поль свинцовых рудников», который входил в состав дивизии Логана. Полк пошел в атаку, и Уошберн испытывал особую гордость за доблесть солдат. Забывая об опасности обстановки и обо всем, кроме энтузиазма момента, он скакал следом за ними, ободряя их и размахивая шляпой, как мальчишка, преследующий пожарную машину. Йейтс, напротив, сочетал свою храбрость с осмотрительностью. С утра и до позднего вечера он находился в привлекательном месте для отдыха под защитным склоном холма возле полевого лазарета, где его присутствие привлекало внимание хирургов.

Вскоре после часу дня проехал Джеймс Паджетт и сказал: «Сэм, Джим Маккоркл убит и лежит между нашими линиями и позициями мятежников». Около трех часов один из ординарцев Логана прокричал на ходу: «Второй [полк], ваш ротный сержант смертельно ранен и лежит прямо в тылу 45-го Иллинойского». Я тут же попросил разрешения пойти и забрать его с поля боя. Главная дорога, по которой мне пришлось идти, была так запружена, что продвигаться вперед получалось лишь с черепашьей скоростью. Эта задержка была пыткой. Я нашел его лишь ближе к сумеркам. Его тело было наполовину накрыто одеялом, но кавалерийские сапоги торчали наружу, и по ним я понял, что это он. Когда я откинул одеяло с его лица, он посмотрел на меня диким, отсутствующим взглядом. Затем на смену пришло выражение осознанности и нежности, и он произнес: «Сэм, ты все-таки пришел». Его перенесли в лазарет, и он прожил примерно до шести часов вечера следующего дня, большую часть времени оставаясь в сознании. После боя он попросил позвать своих товарищей. Я оповестил всех, кого смог найти, включая капитана Хоталинга, а также генерала Логана и его штаб, со всеми ими он тепло попрощался. Он спросил, чем закончился бой, и, казалось, остался доволен, когда ему ответили, что мы победили.

Во время боя Маккоркл исполнял обязанности ординарца капитана Хоталинга. Переправляясь из одной бригады в другую, он был поражен пулей снайпера, засевшего на дереве. Пуля, крупная по размеру, вошла в тело справа от сабельной пряжки и, ударившись о позвоночник, сплющилась так, что стала тонкой, как лист жести, и около трех дюймов в диаметре.

Маккоркл был всеобщим любимцем в роте, справедливым и честным в такой же мере, в какой он был великодушным и храбрым, и мы все оплакивали его потерю так, как оплакивали бы брата.

Бой продолжался с раннего утра и до десяти часов вечера, когда мятежники отступили, оставив убитых и раненых на поле боя. Следующий день ушел на захоронение павших, ожидание подхода арьергарда и обоза с продовольствием, а также на перегруппировку для дальнейшего наступления. Любое крупное сражения неизбежно порождает неразбериху, и этот случай не стал исключением из правил.

Помимо гибели Маккоркла, Кларк Понд получил смертельное ранение, а Джек Элдер — легкое.

Эвакуация Гранд-Галфа произошла в день боя; на следующий день наша рота оставалась у полевого лазарета, а еще через день передислоцировалась в Порт-Гибсон, где простояла лагерем около двух часов, пока не поступил приказ о наступлении. Мы маршировали почти всю ночь в северо-восточном направлении и разбили лагерь возле Биг-Блек-Ривер, пробыв там два дня. Затем последовал новый марш до пункта примерно в пяти милях от Реймонда, где мы лагеря на один день. Рота А составляла передовой дозор дивизии Логана в ее движении на Джексон. Пройдя около двух миль в сторону Реймонда, стали появляться признаки неприятностей. Показались разъезды противника. Наши люди развернулись в стрелковую цепь. Местность была в той или иной степени покрыта лесом, и густой кустарник служил укрытием для конфедератов, основные силы которых численностью около пяти тысяч человек находились неподалеку. На каждом повороте дороги нас встретили залпами небольших отрядов. Это продолжалось около трех миль, пока противник не принял окончательный бой. Последовавшее сражение было ожесточенным и длилось около пяти часов. Во время предшествовавшей ему перестрелки со мной приключилась интересная история. Наши люди спешились у группы деревьев и пытались обнаружить отряд противника. Аса Жиллетт находился ближе всех ко мне. Мы стояли за деревьями, которые росли близко друг к другу. Жиллетт, увидев человека в углу изгороди, пытался указать мне на него, и в этот момент наши головы почти соприкасались. В ту же секунду пуля пролетела между нами, продырявила поля моей шляпы в двух местах и срезала прядь волос. Это было 12 мая, в мой двадцатый день рождения. С тех пор у меня было много дней рождения, но ни один не приносил мне столь нежеланного подарка, как тот, что был преподнесен тогда.

Наша рота была назначена на позицию на правом крыле боевого порядка, которая находилась недалеко от ручья; берега его достигали в высоту около десяти футов и были густо поросли кустарником. Слева от нас расположились батарея и пехотная бригада, причем обе активно вели бой. Пробыв там около двух часов, наши лошади сильно заволновались, после чего мы вскочили в седла и двинулись вверх по ручья. Мы успели пройти лишь небольшое расстояние, как над нашими головами начали свистеть пули. Мы вскоре обнаружили, что целая бригада, укрытая лесистыми берегами ручья, подползла по нему и сумела нас почти окружить. Однако они находились ниже нас, и когда они стреляли, их залпы уходили выше наших голов. Мы рассеялись, как стая перепелов, отступили примерно на сорок стержней, перестроились и остановились. Сделав это, мы встретили генерала Логана с бригадой Леггетта, наступавших ускоренным маршем. Логан окликнул нас: «Парни, в чем дело?» «Осиное гнездо», — был ответ. Мюгновенно последовал приказ: «Вперед, парни, выкурите их оттуда холодным оружием!» Они это сделали.

После получасового ожесточенного ружейного огня линия конфедератов начала колебаться и затем перешла в полное отступление в сторону Реймонда, преследуемая нашими людьми.

Вся битва при Реймонде была выиграна дивизией Логана, в то время как дивизия Карра наблюдала со стороны, готовая прийти на помощь, но в ней не возникло необходимости.

В ночь после боя мы расположились биваком возле Реймонда и рано утром следующего года во главе дивизии возобновили марш на Джексон.

Находясь в Реймонде, в город въехал сын генерала Гранта Фред, маленький бледный мальчик лет двенадцати, на черном шетландском пони. Его отец утверждает, что оставил его спящим на канонерской лодке ниже Гранд-Галфа, но малыш, услышав звуки пальбы в бою за Порт-Гибсон и желая посмотреть, что там делается, по собственной инициативе двинулся на звук и догнал армию. Где он раздобыл пони, можно лишь догадываться. До прибытия в Реймонд его видели верхом на очень большой, старой и дряхлой скотине со старомодным седлом и уздечкой, и это временное средство передвижения вполне отвечало его целям. Мальчик проявил черты характера своего отца: он был совершенно независим, принимал любые условия такими, какими они есть, переносил тяготы и превратности лагерной жизни без единой жалобы, никому не доставлял хлопот и, как говорят, прошел таким образом всю кампанию и часть Виксбергской осады.

Во время нашего марша в тот день мы не видели противника и на ночь расположились биваком примерно в шести милях от Джексона. Ночью разразился настоящий потоп из дождя, и когда мы тронулись в путь утром, дороги были затоплены. Тогда-то мы и поняли, если не понимали раньше, что имел в виду генерал Логан, когда говорил у оз. Провиденс, что он «хочет, чтобы мы переправили лошадей».

В точке примерно в трех милях от Джексона нашей роте было приказано занять правый фланг. Требовалось пересечь ручей, и, пройдя около милями, мы уперлись в заполненные водой пересекающиеся овраги. Они были непроходимы, и мы были вынуждены вернуться и заново перейти ручей к главной дороге.

Тем временем дивизия столкнулась с противником и вступила в ожесточенный бой. Произошло короткое, но решительное сражение. Конфедераты отступили, и наши люди вошли в Джексон. Увидев это, мы пришпорили коней и поскакали галопом, обнаружив город полностью занятым нашими силами, которые вовсю снабжались провизией, табаком и другими желанными вещами. Табак был единственной роскошью, которую мы могли везти с собой и которая не портилась, и мы добыли такой запас, которого нам хватило до падения Виксберга. Для многих увлечение табаком может показаться непростительным, но для солдата на марше мало что может быть большим утешением.

Мы расположились биваком на небольшом расстоянии от Джексона и утром пятнадцатого числа двинулись на Виксберг. Шел шестнадцатый день, когда разгорелось сражение при Чемпион-Хилл. Пембертон выступил из Виксберга с армией численностью около двадцати пяти тысяч человек, чтобы помешать нашему продвижению. Бой был кровопролитным, но коротким, и потери конфедератов оказались велики. Сражение началось около одиннадцати часов, а во второй половине дня шло с большим ожесточением. Наша рота заняла позицию на самом правом крыле возле густого леса примерно в двадцати стержнях от места, где 124-й Иллинойский полк совершил свою знаменитую атаку. На их пути лежал ров, где противник занял оборону. Он был завален убитыми и умирающими конфедератами. Когда наши солдаты вернулись из атаки, каждый вел по пленные. К ночи противник отступал по всему фронту, и наша рота расположилась лагерем там же, где стояла в течение дня.

Мы выступили из Порт-Гибсона с трехдневным запасом продовольствия в вещмешках и уже шестнадцать дней вели бои и совершали форсированные марши по почти непроходимым дорогам. В этих условиях приходилось жить за счет местных ресурсов. У каждого плантатора имелась кукуруза и мукомольная мельница, приводимая в движение мулами, и эти мелкие мельницы постоянно работали благодаря нашим бойцам. Помимо этого, водились быки, свиньи, овцы и птица, но раздобыть все это для централизованного распределения было невозможно.

В день сражения Орландо Каслер, более известный как «Лон», бывший одним из чудаков нашей роты, и еще девять человек, включая Эда Бейкера, были отправлены на правый фланг для фуражировки, в то время как остальная часть роты продолжила движение с основными силами. Мы очень проголодались, и когда наступил вечер, а съестного поблизости не наблюдалось, мы уже почти решили, что придется еще туже затянуть ремни вместо ужина, как вдруг Лон со своей компанией появился в процессии столь удивительной и уникальной, сколь и желанной. Каслер, бывший мастером натуры театральной, облачился в парадный сюртук из тонкого сукна и шелковый цилиндр и восседал на козлах большого семейного экипажа. Видимо, он присвоил парадный костюм какого-то аристократического гиганта. Каслер был крупным мужчиной, но одежда оказалась столь колоссальных размеров, что ему пришлось подложить пучок соломы под потную ленту шляпы и подушку спереди в брюки, чтобы в них угадывалось его собственное тело. Экипаж тянули два мула под управлением чернокожего кучера, а сам он был забит до отказа копчеными окороками, лопатками, курами, индейками и банками с консервированными фруктами. За экипажем следовала повозка, запряженная четверкой мулов и груженая окороками, беконом, примерно шестьюдесятью галлонами процеженного меда и бочонком кофе. Острая нужда в этих вещах и радость от их появления наглядно проявились в той поразительной скорости, с какой они исчезли.

Утром мы наблюдали, как бойцы дивизии Логана, так упорно сражавшиеся накануне, раскапывали десятиакровое поле батата, посаженного совсем недавно, и пожирали его, как оголодавшие звери. Впоследствии, когда они проходили мимо нас, мы расставили несколько человек у «базы снабжения Каслера», и те бросали им окорока и бекон, а также наполняли их кружки кофе. Мы получили огромное удовольствие, так как это была наша возможность отплатить той же монетой 45-му Иллинойскому полку, бойцы которого ранее поддержали нас подобным же образом. Для нас самих осталось совсем немного, и наши запасы той ночью находились в обратной пропорции к нашему удовлетворению.

Затем последовал бой у моста через Биг-Блек, который был сожжен противником, чтобы преградить нам путь. Это задержало нас на сутки и помешало возможному пленению или разгрому армии Пембертона. Наспех построили три временных моста, и 18-го числа мы возобновили марш. 19-го числа мы с удовлетворением заняли место в полукольце осады Виксберга.

Наконец долгожданная цель была достигнута. Позиция, за которую северная армия маневрировала более года, была завоевана. В течение трех недель мы выносили форсированные марши по почти непроходимым дорогам, вели почти непрекращающиеся стычки, когда не участвовали в крупных сражениях, и ночевали в грязи и под дождем без палаток и кухонной утвари — и все это на пайке из пяти дней, выданном в самом начале. Голодные и изнуренные, мы стояли между двумя армиями, чья общая численность превышала нашу. Наша задача состояла в том, чтобы разгромить одну из них, почти равную нашей по силе и защищенную семимильной полосой укреплений, и одновременно обороняться от другой в нашем тылу, которая стремительно получала подкрепления.

Заняв нашу позицию, мы завершили великую и успешную кампанию, чтобы начать осаду, которая, учитывая все неблагоприятные условия, несла в себе вероятность полного поражения. Нам требовались припасы и, прежде всего, подкрепления, чтобы замкнуть и укрепить двадцатиодномильную линию обороны и отразить противника с тыла. Помимо надежды на скорое подкрепление, нашей единственной твердой опорой оставались собственная решимость и способности нашего великого Командующего. Мы знали, что победим.
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Осборн Шеннон



 


ГЛАВА VII.


Осада Виксберга — Штурм — Штаб Логана — «Загон для скота» — «Батарея Бойса» — Разведка — Мина — Капитуляция — Фельпс присваивает себе документы о капитуляции генерала Бакнера — Значение победы — Заслуги Гранта.




«Как мы шагали вместе, здоровые и больные,

Сникли в траншею с тяжелой лопатой в руке —

Как шли на орудия мы в атаку ускоренным шагом,

Держали строй для выбора Смерти —

И ложились на ложе, что руки чужие не ткали».





Девятнадцатого мая Виксберг был практически блокирован. Хейнс-Блафф был оставлен, и мятежный гарнизон вошел в Виксберг, открыв тем самым для нашей армии возможность создания тыловой базы снабжения и прямой связи с Севером. В течение дня шли ожесточенные бои, включая штурм южной части укреплений, который был отбит. Все это позволило нам занять более выгодные позиции и выявить расположение противника. К 22-му числу мы преуспели в налаживании связи с Севером через реку Язу и в доставке припасов. Особенно радостно приветствовались галеты и кофе. Это значительно повысило уверенность и энтузиазм людей, и в тот же день была предпринята грандиозная атака. Кровопролитие с нашей стороны было ужасающим. Противник засел за мощными укреплениями, и наши войска были вынуждены отступить и возводить временные брустверы. Логан перенес свой штаб на передовую, примерно в сорока стержнях от того места, что мы называли Форт-Хилл, — высокой точки примерно посередине линии укреплений. Штаб его адъютанта находился почти в миле в тылу, так что выстрелы неприятельских орудий перелетали через передовой штаб и падали в радиусе примерно сорока стержней от тылового. Его адъютант, майор Таун, испытывавший предубеждение против пуль Минье, приближаться не желал. Наша рота, исполнявшая роль эскорта, получила приказ разбить лагерь примерно в десяти стержнях к югу от штаба. Между этими двумя позициями пролегала лощина, которая расширялась и поднималась к востоку, а с ее гребня открывался отличный вид на Форт-Хилл. Примерно в то время различные полки набрали большое количество людей взамен дезертиров и «ловцов барышей». Природная робость этих людей заставляла их держаться подальше от передовой. Многих наш арьергард обнаружил в пяти милях в тылу, прячущимися в негритянских хижинах и зарослях тростника. Около двухсот человек доставили генералу Логану, который разместил их на холме позади своего штаба и выставил вокруг сильную охрану. Это огороженное пространство получило название «Загон для скота». Во время сильной канонады туда долетали разорвавшиеся снаряды и пули Минье. Они долетали и до нашей роты, доставляя немало неприятностей, но парни на холме были заняты выдумыванием и освоением новых приемов уклонения.

В нашей роте было несколько шутников, главным из которых был Бен Бойс, брат Калеба Бойса, в то время известного рошельского мерчанта. Бойс соорудил грозную батарею из двух пушек, сделанных из стеблей сахарного тростника, обмотанных шпагатом и установленных на маленькие тележки. Его орудийный расчет обычно состоял из четырех человек. У них был шест длиной около пятнадцати футов, к которому привязали старую рубашку, служившую значком-вымпелом. Бен носил бумажную фуражку высотой в два фута и держал подзорную трубу длиной в шесть футов, сделанную из тростника. С этим инструментом он взбирался на тюк сена и, имея в распоряжении всю команду у орудий, был готов к бою. Когда с неба начинали падать «походные котлы» вражеских мортирок, Бен отдавал приказания с важностью генерала, и те выполнялись с точностью и героизмом, не уступающим тем, что проявлялись на других участках поля боя. Его орудия были феноменальны. Им требовался лишь половинный заряд от того, что шел на карабин Шарпа, но их эффективность превосходила самую тяжелую артиллерию, поскольку они то и дело сбивали с лафетов вражеские пушки в Форт-Хилле и порой заставляли умолкать все его батареи. Артиллеристами Бена обычно были Джим Бауэрс, Мартин Клок и Хендерсон Гордонье. Гранд Таунсенд был одним из несгибаемых, и порой объявлялся набор добровольцев для возглавления отряда смертников. Эта игра служила забавным развлечением и часто помогала отвлечь наши мысли от более суровых и жутких событий вокруг нас. Веселье отнюдь не было лишено опасности, но это лишь придавало остроту ощущениям.

После страшного штурма и отпора 22 мая стало очевидно, что Виксберг не может быть взят иначе как в результате затяжной осады. Пембертон ранее ослушался приказа Джонстона, своего непосредственного начальника, об эвакуации, мотивируя это тем, что считает этот пункт «самым важным местом в Конфедерации». Джонстон находился у нас в тылу, и у Пембертона были основания полагать, что тот получит подкрепление и приложит все усилия, чтобы снять осаду. В этих условиях было ясно, что Пембертон намерен удерживать пункт любой ценой.

Необходимо было вести наблюдение за Джонстоном; и наша рота под командованием лейтенанта У. Б. Камминса, секция батареи, 21-й Иллинойский полк (старый полк Гранта) и некоторые другие подразделения, включая 2-й Айовский кавалерийский полк, были отправлены на выполнение этой задачи под началом полковника Джонстона. Наш путь пролегал мимо Хейнс-Блаффа, вверх по реке Язу до Механиксберга и далее вдоль Черной реки. Неподалеку от Механиксберга был встречен отряд конфедератов, который был атакован и обращен в бегство 2-м Айовским кавалерийским полком. Мы продолжили наступление на север и восток и вечером снова встретили их, после чего завязался бой. Едва начавшись, как противник пустился наутек. Страх перед врагом, казалось, передался по цепочке нашему командиру, который приказал отступить к Хейнс-Блаффу, находившемуся примерно в сорока милях оттуда.

Мы вернулись в Виксберг, где были расквартированы в тылу штаба Логана. В это время я исполнял обязанности ординарца доктора Троубриджа, который замещал дивизионного врача на время болезни доктора Гудлика.

Способ, примененный нашими людьми при закладке мины под Форт-Хилл, был интересен и включал в себя некоторые детали, которые мне не доводилось встречать в печати. О нем знали немногие за пределами дивизии Логана. Работу спланировал капитан Трессилин, инженер Логана, известный как «Дикий Ирландец». Она выполнялась силами саперных частей и пехоты, выделенной для этой цели. Работы начались на вершине холма к северо-востоку от Форт-Хилла и осложнялись промежуточной низиной, которую приходилось принимать во внимание. Была построена платформа из тяжелых бревен шириной около двенадцати футов и длиной шестнадцать футов, установленная на прочные колеса. На платформе закрепили два больших деревянных орудия, выкрашенных в черный цвет и покрытых лаком, причем каждое имело подобие десятидюймового калибра. Это грозное военное орудие, напоминающее знаменитого троянского коня, двигалось впереди рабочих и служило для защиты их и их труда от неприятеля. По мере продвижения машины за ней рыли траншею, обшивали ее досками и засыпали вынутым грунтом. Когда дошли до низины, мятежники не могли навести на движущуюся конструкцию свои пушки ни с одной точки, а стрелковое оружие было бесполезно. У подножья форта имелся ров, и когда наши добрались до низины, они прокопали под ним туннель для установки мины. Этот ров оказался для нас настоящим подарком, поскольку потребовал прокладки туннеля на такой малой глубине, что противник при контрминировании промахнулся. Работа в этом месте кипела. Противник, находясь выше нас, обладал огромным преимуществом. Они не только бросали ручные гранаты, но и скатывали через брустверы более тяжелые взрывные устройства. Всё, что могли отправить в ответ наши бойцы, — это двадцатичетырехфунтовые снаряды, причем их приходилось метать вручную. Если запал оказывался чуть длиннее нужного, противник срезал или выдергивал его. Это была опасная работа, которая не всегда заканчивалась успехом. Иногда запал оказывался слишком коротким. Капитан Хоталинг столкнулся с таким случаем: снаряд взорвался преждевременно. Осколок скользящим ударом задел его в грудь, и он пролежал без чувств более двух часов.

За несколько дней до капитуляции мина, содержавшая триста бочонков пороха, была взорвана. Взрыв должен был послужить сигналом к генеральному штурму; и чтобы все были готовы к нему, Грант предварительно приказал сверить часы всех командиров по его часам. Взрыв был ужасающей силы и снес вершину холма, однако противник предвидел такой исход, построив вторую линию укреплений непосредственно внутри первой, и образовавшейся бреши оказалось недостаточно для прохода сил, достаточных для захвата позиций. Наши люди не смогли удержать захваченные вдоль линии участки и с наступлением темноты отошли на прежние позиции. Было объявлено перемирие, и павших похоронили там, где они упали.

Одного негра взрывом в Форт-Хилле забросило в расположение наших войск, и он отделался большим испугом, чем травмами. Грант приводит его слова в ответ на вопрос, как высоко он взлетел: «Не знаю, барин, но думаю, что мили на три». Негр остался служить при штабе Логана и в конце концов был отправлен им знаменитому в те дни антрепренеру П. Т. Барнуму для показа на выставке.

Во время перемирия 3 июля Грант и Пембертон подписали документы о капитуляции, согласно которым сдача должна была состояться в десять часов следующего дня. Отряд Логана, находившийся в центре, оказался в числе первых наших войск, вошедших в форт. Наша рота, исполнявшая роль эскорта Логана, прибыла к его штабу, где мы ждали, пока генерал Грант, его штаб и эскорт займут головные позиции. За ними последовал генерал Макферсон, наш командующий корпусом, со штабом и эскортом, а генерал Логан со штабом и эскортом замыкал шествие. Мы вошли в укрепления и направились прямо к зданию суда, где генерал Логан, назначенный комендантом гарнизона, открыл временную канцелярию.

Тяжелое положение конфедератов при нашем входе вызывало самое глубокое сочувствие. Зрелище они представляли жалкое. Рядовой состав был столь же простодушен, сколь жалок их вид. Одним из условий сдачи было предоставление солдатам увольнительных под честное слово. Слово «пароль» (parole) многие, судя по всему, истолковали как вознаграждение; нас то и дело спрашивали, когда же будет готова их «платная ведомость» (pay-roll). Некоторые интересовались: «Что ж вы теперь будете делать? Мы-то ужасно голодны. У нас почти все мулы подохли и съедены».

Конфедератская охрана у здания суда обедала окороком из муля и черным горошком. Несколько наших парней отведали это блюдо, но особого восторга не выразили, вероятно, из-за устоявшихся предрассудков.

Нам разрешили проехать по городу, чтобы удовлетворить любопытство. Большинство жителей обитало в пещерах, вырытых в глиняных склонах. Многие из таких жилищ разделялись на несколько комнат и были неплохо обставлены.

Около четырех часов, направляясь от Вашингтонского отеля к зданию суда, я прошел мимо дома, кишевшего офицерами-конфедератами и дамами. Рядом находились два пустых участка, где были привязаны лошади офицеров. Среди них мое внимание привлек красивый, породистый вороной конь. На нем лежало элегантное английское кавалерийское седло, к которому крепился ремнями жестяной телескопический тубус диаметром около трех дюймов и длиной шестнадцать дюймов, какие использовались для перевозки официальных документов. На солнце он блестел, как серебро. Конь был воплощением красоты, и я вполне мог бы взять его, но не сделал этого. Я доехал до здания суда в поисках товарища, который составил бы мне компанию по дороге в лагерь. Пробыв там совсем недолго, я увидел Генри Фельпса из нашей роты, ехавшего верхом на коне, которого я только что разглядывал. Жестяной тубус по-прежнему красовался на седле. Я спросил, собирается ли он в лагерь, и он ответил: «Да, поехали». Его новообретенный конь оказался резвым иноходцем, и он гнал его с такой скоростью, что мне пришлось пустить своего галопом, чтобы не отставать. Я сказал: «Хэнк, к чему так гнать?» Он ответил: «Кому-нибудь может приглянуться этот конь». И мы держали тот же темп, пока не добрались до наших позиций. Тем вечером я заметил, как Фельпс и Лон Каслер изучают какие-то бумаги, но не придал этому особого значения и не знал, что это за документы.

На следующее утро наша рота передислоцировалась в Виксберг и встала лагерем. По прибытии Фельпса вызвали к Логану, который произнес:

«Фельпс, вчера, когда вы были здесь, вы ведь раздобыли лошадь?»

«Так точно, сэр».

«И что было на ней?»

«Седло и жестяной пенал с какими-то бумагами».

«Это всё?»

«Так точно, сэр».

«А как же все те деньги, четырнадцать тысяч долларов ассигнациями?»

«Никак нет, сэр, я не находил никаких денег».

Тогда генерал повернулся к присутствовавшему офицеру-конфедерату и спросил:

«Вы утверждали, что деньги находились в жестяном пенале?»

«Так точно, сэр».

Снова обратившись к Фельпсу, он сказал:

«Ну что ж, Фельпс, что за бумаги вам достались?»

«Это были капитуляционные документы о сдаче Виксберга, подписанные генералами Грантом и Пембертоном».

«Вы должны немедленно их предъявить».

Фельпс вышел, вернулся с пеналом и передал его генералу Логану, который открыл его и извлек бумаги. Свернув их плотным рулоном, он обнаружил, что они в точности подходят по размеру и заполняют пенал целиком. Повернувшись к офицеру, он сказал, что тот, должно быть, ошибся насчет того, куда положил деньги. Затем Логан приказал Фельпсу вернуть коня и седло, что тот и исполнил, после чего был отпущен.

Нам, воевавшим и проливавшим пот на передовой, было трудно осознать падение Виксберга и постичь все значение этого события. Долгожданная позиция, за которую мы так долго боролись и страдали, снова стала неотъемлемой частью Федеративного Союза со всем тем, что из этого вытекало. Героизм, доблесть и стойкость сражавшихся и победивших солдат невозможно переоценить; но все это оказалось бы напрасным без командного гения, прозорливости, широты военного кругозора, а также превосходной выдержки и несгибаемой воли того единственного царственного ума, что вдохновлял и направлял все эти действия. Генерал Грант в этой кампании осуществил одно из самых дерзких и блестящих маневров в военной истории. Вопреки самым почитаемым постулатам военной науки и мнению своего главного генерала, он осознанно ввел свою армию в тыл врага за великую реку, между двумя мощными укрепленными пунктами неприятеля, оторвал армию от базы снабжения, поместил ее между превосходящими в два раза силами противника, разгромил их поодиночке, осадил более крупную группировку за фортификациями невиданного доселе размаха и прочности, сдерживая при этом другую, пробился с боем обратно к связи со своей первоначальной базой и привел осаду к победному завершению. Это была самая наполеоновская кампания войны — самая решительная и дальновидная по своим прямым результатам и конечному значению. Она обеспечила нам «самый важный пункт Конфедерации». Она гарантировала изоляцию всех сил конфедератов к западу от Миссисипи и высвобождение нашей западной армии для захвата Мобила, Атланты и Чаттануги. Короче говоря, учитывая все обстоятельства, это была самая смелая, великая, дерзкая и пророческая из всех наших побед — пророческая потому, что она предрекла падение Ричмонда.
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Джеймс Бауэрс



 


ГЛАВА VIII.


Департамент Залива — Нью-Орлеан — Как официальное достоинство отстаивалось с помощью плетки-девятихвостки — Нью-Иберия — Вермиллионвилл — Цепной пикет — «Атака Бауэрса» — Как Эд Бейкер завоевал свои шпоры — Отражение генералов Лукаса и Франклина — Импровизированная кавалерия — Гибель Кросби — Превосходное оружие конфедератов — Блестящий захват отряда конфедератов — Благодарность по общему приказу — Безобразная выходка Бэнкса и Франклина по конфискации лошадей — Трусливый способ ее совершения — Повторный контракт — Ветеранский отпуск — Возвращение на передовую.



«Смерть, пока с ружьем стоим, и смерть при наклоне к лопате...» — Оборона Лакхнау.



За падением Виксберга быстро последовало известие о победе северян при Геттисберге, случившейся в тот же день, а вскоре мы услышали о падении Порт-Хадсона, который вместе со своим восьмитысячным гарнизоном был сдан командующим тремя днями позже после получения достоверных сведений о падении Виксберга. Это оставляло в руках федеральных сил всю Миссисипи от истока до устья. Всё стало походить на начало конца.

Наша рота оставалась в Виксберге примерно до середины августа. Многие из наших бойцов болели. Вскоре после начала осады двое из них, Роберт Макадамс и Смит Уиллер, скончались от малярийной лихорадки. Морган Хеймейкер и Лерой Герберт умерли еще до выхода роты из Мемфиса.

Генерал Грант собирался отбыть в восточную армию, и нашу роту перевели в Департамент Залива. По прибытии нас прикомандировали в качестве эскорта к генералу ОРДУ в Нью-Орлеан, где мы пробыли три или четыре недели, после чего получили приказ присоединиться к нашему полку в Нью-Иберии, штат Луизиана.

В Нью-Орлеане меня назначили ординарцем в штаб генерала Орда. Он занимал часть большого плантаторского особняка на окраине Карлтона, штат Луизиана. Находясь там, я вновь столкнулся с тем, что открыло мне глаза не только на ужасы рабства, но и на жестокость некоторых наших собственных офицеров, которые при первой же возможности с готовностью перенимали худшие черты этого мерзкого института, если их можно было использовать в собственных тиранических целях.

Место было очень старым и свидетельствовало о былом богатстве и аристократическом прошлом. Дом окружал просторный двор, полный плодоносящих апельсиновых деревьев, некоторые из которых отличались необычайными размерами. Это был чарующий, восхитительный уголок, напоминавший о мире и покое настоящей Аркадии.

Когда я слонялся по усадьбе, в голове крутилась мысль: как мог народ, благословленный столь прекрасной обстановкой, породить или каким-либо образом терпеть столь опустошительную войну? Ответ пришел незамедлительно в наглядной форме.

Во дворе перед домом стояло несколько палаток, занятых генерал-адъютантом и его штабом. Какой-то негр совершил мелкий проступок, вызвавший ярость у трех штабных офицеров — среди них был майор Сьюард, генерал-адъютант генерала Орда (по слухам, племянник Уильяма Х. Сьюарда), а также двое других, чьих имен я не знал.

Сидя в одиночестве под деревом, я увидел управляющего плантацией, креола типа Саймона Легри, в чьих злобных рептильных глазах отражалась вся дьявольская мстительность поколений злых предков, который вел крупного, складно скроенного негра с умным выражением лица. Руки несчастного были связаны спереди, а вокруг каждого локтя была затянута прочная веревка. Управляющий подвел жертву к большому апельсиновому дереву возле палатки адъютанта и принялся привязывать его к стволу лицом к нему. Бедняга являл собой олицетворение животного ужаса и дрожал с ног до головы. Я уже собирался вмешаться, как из палаток вышли майор Сьюард и два других офицера со складными стульями в руках и с предвкушающим видом молча уселись, словно прекрасно понимая, что сейчас должно произойти. Я смотрел на это с изумлением и гневом. Я не верил собственным глазам.

Тело негра было обнажено до бедер, а в руках управляющего находилась странная плетка с короткой толстой ручкой и несколькими тяжелыми плетеными хвостами длиной около двух футов. Обладатель плетки — мускулистая скотина — выглядел настоящим мастером своего дела. Оглядевшись с видом режиссера, проверяющего, правильно ли расположилась его высокопоставленная публика, он начал. Первый же удар принес кровь и крик муки от которого выворачивало душу. Затем последовал удар за ударом, пока палач не выбился из сил и буквально не забрызгался алыми каплями со своей жертвы. Когда негр уже падал в обморок и наносить новые удары стало явно опасно, его отвязали и увели, с его спины капала кровь, а кожа висела лохмотьями.

Официальные защитники «чести флага» и хранители печатей воинской справедливости, чья честь была ублажена этим поучительным зрелищем, удалились в свои палатки в исполненном достоинства молчании и с видом полного удовлетворения.

Какова была причина этого адского деяния и почему оно сходило с рук, я так и не узнал.

Десять или двенадцать наших парней, чьих имен я не помню, оставили в полевом лазарете в Нью-Орлеане, и некоторые из них там умерли. Мы присоединились к нашему полку примерно через неделю после отбытия из последнего. Он располагался в одном из самых очаровательных и красивых уголков Дикси. Позже его перевели в Вермиллионвилл, штат Луизиана, где до января 1864 года нас почти непрерывно убаюкивала музыка пуль Минье. Обстановка там была специфической и требовала необычных военных методов и постоянной бдительности для обеспечения безопасности лагеря. Вокруг расстилалось множество крупных кукурузных и хлопковых полей, которые из-за заброшенности заросли высокой сорной травой в семь-десять футов высотой. Они образовывали непролазные дебри, напоминающие джунгли, и служили надежным укрытием для противника. Наша система охраны лагеря была разработана и приспособлена к этим условиям. Лагерь окружала цепь пикетов, располагавшаяся примерно в двух милях от него. Люди стояли друг от друга на расстоянии около двадцати стержней. Все обязаны были одновременно двигаться в одном общем направлении до пределов своих участков, а затем возвращаться. Это превращало каждого солдата в арьергард для стоявшего впереди товарища. В тылу каждых пяти или шести пикетов, примерно на сорок стержней позади, выставлялась смена, или первый резерв. На таком же расстоянии позади них размещался второй, или главный резерв, состоявший из пятнадцати-двадцати четырех человек, которых в свою очередь поддерживал ряд первичных резервов, образуя гибкую структуру, где каждое звено поддерживало связь со всеми остальными, обеспечивая при этом быстрое сосредоточение сил в любом районе, где возникала угроза.

Требовалась предельная бдительность, и после наступления темноты мы были вынуждены менять расположение линий, либо выдвигая их вперед, либо подтягивая ближе. Разумность этой предосторожности подтверждалась постоянно, поскольку у «джонни» вошло в привычку каждое утро преподносить нам порцию «синих пилюль» для аппетита. Мы всегда ждали их и вскоре поняли, что термин «южное гостеприимство» допускает самые разные трактовки. Порой их внимание навязывалось нам с досадной настойчивостью в течение всего дня. В такие моменты нашим бойцам нередко приходилось выпускать от двадцати до сорока патронов. Нам часто приходилось стрелять столь стремительно, что карабины раскалялись, и перед досылкой новых патронов нам приходилось чистить их стволы шомполами с намотанной ветошью и водой. Иногда мы поднимали резерв, шли в атаку и гнали их за четыре-пять миль, что обычно надолго отбивало у них охоту на сегодня.

Однажды Джим Бауэрс заступил сержантом резерва. Под его началом находилось около двадцати пяти-тридцати парней из роты А, которые донимали его насмешками по поводу его мнимой нехватки храбрости, которую они ставили под сомнение. Здоровье у Джима было слабым, но это не мешало ему быть отличным солдатом, и у него всегда находился запас мужества, когда это требовалось. В тот день подначки утомили его, и он решил преподать нам наглядный урок. Джонни объявились в необычно крупных силах. Около двухсот человек было на виду, а вдалеке виднелись новые. Бауэрс поначалу счел свой отряд слишком мелким для столь значительных сил и запросил подмогу из лагеря. Капитан Келли выступил со своей ротой, но агрессивный настрой Бауэрса вышел из-под контроля, и тот отдал приказ атаковать. Мятежники сначала оказали сопротивление, но вскоре дрогнули и побежали. Эд Бейкер был в команде Бауэрса. Он восседал на породистом жеребце исключительной мощи и выносливости. Конь и всадник словно созданы друг для друга. Эд был атлетом и солдатом до мозга костей; мужественным и обаятельным в той же степени, в какой героичным и дерзким. Будучи выпускником колледжа, он завербовался рядовым с единственным стремлением исполнить свой долг. Его считали самым образованным человеком в полку. В нашей роте имелось пятеро юристов, но Эд превосходил их всех. Чего он не знал и чему так и не научился, так это когда следует прекращать бой. На своем сильном коне он без труда догонял убегавших людей. Он пользовался исключительно саблей. Он настигал врага, брал в плен, передавал товарищам и устремлялся за следующим. Он скакал подобно средневековому рыцарю, постоянно опережая атаковавших и находясь по пятам у неприятеля, пока не оторвался от всех товарищей и не очутился в миле от вражеских позиций, почти в шестнадцати милях от собственного лагеря, лицом к лицу с телом примерно из двенадцати сотен конфедератов, прибывших на подмогу своим. Тут благоразумие пришло ему на помощь, поскольку он понял, что всех их ему не пленить. Повернув назад для отступления, он обнаружил, что ни единого человека из его роты не видно. Он ускакал вперед на два мило. Единственным шансом на спасение оставались остатки сил его коня. И их хватило — он победил. Небольшой отряд вернулся в лагерь на лошадях настолько изнуренных, что некоторые из них так и не оправились после той работы. Подсчет показал тридцать пять пленных, захваченных маленьким отрядом, причем значительный процент записали на счет Бейкера, которому в награду за подвиг присвоили звание второго лейтенанта. Эта атака вошла в историю как «атака Бауэрса», но настоящим сэром Ланселотом того дня был Бейкер.

Вскоре после этого инцидента два наших генерала, Лукас и Франклин, решили проучить генералов конфедератов Грина и Мото, имевших крупные силы поблизости. Наша кавалерия продемонстрировала столь высокую эффективность, что они сочли единственным условием успеха наличие еще большего числа кавалеристов. Самой кавалерии у них не было, но достать ее оказалось легко. Кавалерия состоит из людей верхом на лошадях. Почему бы не посадить пехоту на лошадей? Мало пехоты — посадим еще. Рассуждение оказалось здравее посылок, но оно было принято с энтузиазмом, и вскоре мы смогли собрать около девяти полков, включая наш собственный и 6-й Миссурийский кавалерийский полк. С этими силами мы выступили навстречу противнику, причем наш полк и 6-й Миссурийский заняли центр боевого порядка на главной дороге между Вермиллионом и Каррион-Кроу-Байю. Едва мы вышли на открытую прерию, как построились в боевую линию, противостоявшую аналогичной линии неприятеля примерно в миле от нас. У конфедератов имелось более качественное оружие, и их снаряды долетали до нас по мере нашего наступления. Фланги, составленные из посаженной на лошади пехоты, вскоре начали откатываться назад и расстраивать ряды. Это были хорошие парни, но в седле они чувствовали себя столь же неуютно, как сухопутный матрос на ноке рея. Они не справлялись с лошадьми и испытывали огромные неудобства из-за своих длинных ружей. Это придавало им комичный вид, который мог бы показаться смешным, если бы ситуация не была столь серьезной.

Вскоре мы были вынуждены отступить. 2-й и 6-й полки отходили по очереди, выстроившись по обе стороны дороги. Тем временем неприятель начал стремительно атаковать наши фланги, которые находились примерно в миле впереди. Мы оказались в мешке, и противник поливал нас фланговым огнем. Вскоре мы вышли к открытому полю площадью около восьмидесяти акров, которое, за исключением нескольких роджей изгороди из жердей у дороги, было почти со всех сторон окружено высокой живой изгородью. Несколько жердей убрали, и наша рота вошла внутрь, выстроившись с южной стороны дороги. Место было жаркое. Пули свистели у наших ушей, как стая шершней. В этот самый момент раздался приказ: «В колонну по четыре направо!» Я был третьим номером, а Джордж Кросби, следующий человек слева от меня, — четвёртым. Пуля попала ему в правую руку, прошла навылет через тело и через другую руку. Его коня вынесло к самому моему коню, и я даже не понял, что произошло что-то необычное, пока Генри Кнуппено, шедший следом за мной в том же ряду, не закричал: «Флетч, Кросби убит!» Тогда мы остановились и отстреливались, пока его тело не унесли с поля боя.

Около полумили дальше к тылу нам на помощь подошли 132-й Нью-Йоркский полк и батарея. В то же время выяснилось, что пехота — это совсем не кавалерия. Людям, составлявшим фланги, приказали спешиться, и паническое бегство удалось остановить.

Я думаю, что с двумя дополнительными хорошими кавалерийскими полками — такими, например, как 4-й Миссурийский, 10-й Иллинойский или 3-й Мичиганский, — мы могли бы превратить поражение в победу и гнать их до самой техасской границы. Их оружие превосходило наше, и они это знали. Они держались на расстоянии и стреляли сколько угодно, но боялись идти в атаку, что и является истинным способом ведения боя для кавалерии. Почти любой человек хорошо воевал бы в атаке; если нет, то он бесполезен как солдат. Он не только вынужден скакать вместе со своим конем, но самый натиск этого действия служит моральной поддержкой. Кони впитывают боевой дух людей и друг друга, и всё это превращается в непреодолимую массу, подобную стремительному потоку; однако люди и кони должны быть обучены так, чтобы составлять единое целое. Успешные кавалерийские силы нельзя импровизировать.

Все конфедераты, которых мы встречали в том районе, были вооружены отличным оружием. Они пускали пулю на милю с большой силой и точностью, и на трех четвертях мили она часто перелетала через наши линии, в то время как наши ружья лишь поднимали пыль за четверть мили от неприятеля, который кричал: «Еще бы пороху!» Я никогда не видел их ружей вблизи, чтобы изучить их, но слышал, что они французского производства. В нашей армии не было ничего подобного. Все техасцы были вооружены такими ружьями, которые, должно быть, были получены через Мексику по настоянию Максимилиана или его представителей.

Противник продолжал досаждать нам примерно тем же образом до тех пор, пока мы оставались в Вермильонвилле. Стычки продолжительностью в полдня или день были обычным делом. Мы оставались там, пока погода не стала холодной и морозной, и тогда, поздней осенью 1863 года, мы отошли примерно на двадцать миль назад в Нью-Иберию, которая представляла собой более безопасную позицию. Байю Тек служило защитой с одной стороны, а побережье Мексиканского залива находилось всего в четырех-пяти милях, причем промежуточные низменные земли были так испещрены топями, что делали их почти непроходимыми для неприятеля. Так что мы были избавлены от постоянных трудностей, испытанных в Вермильонвилле.

С наступлением холодов прошли несколько сильных дождей и выпал снег. Мы нуждались в припасах, и полковник Мадд с отрядом, в который входила наша рота под командованием лейтенанта Дж. С. Макгенри, выступил по абвиллской дороге с целью собрать запас конфискационного скота конфедератов. Пройдя около девяти миль, мы прибыли к небольшому болотистому ручью. Конфедераты разрушили мост, и, поскольку ручей был практически непроходим, мы принялись за работу, чтобы построить мост из оставшихся досок и прогонов, и вскоре смогли переправиться по одному.

Полковник оставил Макгенри с шестнадцатью людьми охранять мост и выставить пикеты на подступах к нему. К северу от моста находился участок леса, возле которого стояли большой дом и несколько бараков для негров. Здесь мы договорились об обильном обеде из сладкого картофеля, жареной свинины и кукурузного хлеба, который как раз собирались подавать к столу, когда один из наших пикетов подъехал и сказал, что возле пикетного поста находится кавалерийская рота; на них были синие шинели, но он думал, что это мятежники. Макгенри оставил трех человек охранять мост, а с остальными тринадцатью выехал навстречу незнакомцам. Приблизившись примерно на двадцать роджей, он спросил их, к какому подразделению они принадлежат, но не получил ответа. Один из бойцов, Валдо Оулис, отличавшийся склонностью к шуткам, сказал: «Я просто вежливо поговорю с ними и посмотрю, ответят ли они». С этими словами он выстрелил в них и ранил коня. Это действие, казалось, привело их в замешательство, и они повернули назад и поехали рысью. Приказ Макгенри охранять мост не позволял ему отдавать приказ об атаке; но по общему порыву мы бросились в нее, стреляя на ходу, а они отвечали на огонь через плечо. Проследовав за ними около мили, мы загнали их в угол изгороди. Они повернули, и в этот момент Ник Хоталинг и Джек Роудс выехали перед ними и призвали их сдаться. Остальная часть нашей роты находилась у них в тылу. Ник сидел в седле Гримси с высокой лукой, и, проезжая вперед, он по-индейски перекинул свое тело на ближний бок коня. Из-за этого пола его шинели задралась кверху, став отличной мишенью для врага, и получила несколько пулевых ранений. Впрочем, стычка продолжалась недолго, и они вскоре сдались. Мы захватили девятнадцать человек, включая одного лейтенанта. Один сбежал. Последний сидел на чистокровной лошади и во время всеобщего смятения тихонько отъехал на короткое расстояние, а затем пришпорил коня. Была начата погоня, но наши люди, спешившиеся при сдаче в плен, не смогли его догнать.

Во время основной погони я захватил пленного и, меняя револьверы, случайно выстрелил из одного из них и ранил свою кобылу в плечо. Впрочем, рана оказалась несерьезной, и это происшествие вместе с дырами на поле шинели Хоталинга исчерпало весь ущерб, понесенный нашим маленьким отрядом из тринадцати человек. Учитывая все обстоятельства, у нас были основания полагать, что это счастливое число.

Некоторые другие роты нашего полка считали, что, поскольку мы так много несем службу в отрыве от главных сил, мы не имеем права носить литеру «А». Однако после этого нам ее охотно уступили.

Полковник Мадд и его люди вскоре прибыли со скотом. Он был более чем доволен нашим поведением. Генерал Франклин, однако, не спешил выражать нам признательность, предположительно потому, что мы были западными людьми. Полковник сказал ему, что тот может поступать как знает, но если он откажет, то благодарность будут искать в другом месте. В результате был издан следующий приказ:


Штаб Кавалерийской дивизии,
В поле под Нью-Иберией, шт. Луизиана,
5 декабря 1863 г.



Общий приказ
№ 10.


Командующий полковник рад возможности обнародовать в этом соединении следующее сообщение, полученное сегодня от генерал-майора Франклина, чтобы показать, что доблестные поступки ценятся по достоинству:

«Командующий генерал предписывает выразить публичную благодарность лейтенанту Макгенри (рота А, 2-й Илл. кав. полк) и отряду из семнадцати человек под его командованием за их доблестное поведение 30 ноября с.г., проявленное при атаке и захвате равных по численности сил мятежников. Подобные дерзкие поступки, ободряя наши собственные войска, деморализуют противника. Поступайте с ними так при каждой удобной возможности, и они скоро бросят службу, к которой у них теперь лежит мало сердца».

«По приказу Т. Дж. Лукаса, полк. ком.

Ф. В. Эмери, пом. нач. шт.»



Насколько я могу их припомнить, имена тех, кто участвовал в этом инциденте, помимо автора, следующие: лейтенант Джеймс Макгенри, Николас Хоталинг, Грант Таунсенд, Джеймс Л. Паджет, Уильям Стилвелл, Джон Элдер, Джон Роудс, Джордж Бурхардт, Джозеф Шефф, Джордж Хемсток, Валдо Оулис и Калвин Стил. С учетом охраны у моста было еще человека три-четыре, но их имена я забыл.

Мы оставались в Нью-Иберии до времени вскоре после 4 января 1864 года — даты нашего повторного контракта, — после чего отправились в Нью-Орлеан. В начале февраля мы оттуда отправились домой в ветеранский отпуск.

Двадцать два человека из нашей старой роты заключили повторные контракты. Однако новое формирование никогда не казалось таким же, как старое. Не хватало какого-то особого очарования, единства, той близкой товарищеской связи, которую мы знали раньше.

По прибытии в Нью-Орлеан Бэнкс и Франклин совершили постыднейший поступок. Наши люди владели своими лошадьми и снаряжением. Вступая в службу, каждый выбрал лучшего коня, какого только мог раздобыть в своей округе, и в результате мы, рядовые, были лучше обеспечены лошадьми, чем восточные офицеры. Их зависть проявлялась при каждом удобном случае, и они воспользовались нашим повторным контрактом как предлогом для конфискации наших лошадей. Сначала они попытались забрать их произвольно, позволив каждому офицеру выбрать себе коня; но когда им дали понять, что это наша частная собственность, Бэнкс или Франклин (не помню точно кто) отдал приказ оценить лошадей от имени Правительства и поставить на них клеймо США. Чтобы успешно это провернуть, приказ некоторое время держали в секрете. Когда настало время вступать во владение, нашим людям приказали выйти без оружия и с одними лишь поводьями в руках. Нас провели по аллее, а оттуда — в хлопковый сарай с высокими кирпичными стенами. Затем каждых двух или четырех человек заставляли спешиться и вести своих коней в другой сарай, где сидел оценщик с людьми, державшими наготове для своей отвратительной работы раскаленные докрасна клейма. Как ни досадно это было, наше отношение к клеймильщикам было уважительным по сравнению с нашим невыразимым презрением к тем, кто приказал им это делать.несправедливость и тирания этого акта равнялись лишь трусливой и зверской манере его исполнения. Все это время пехотный полк и артиллерийская батарея стояли в строю, контролируя это место.

Мы так и не оправились от морального удара этого подлого поступка, от которого больше всего потеряло само Правительство. Прежде за лошадьми ухаживали скрупулезно. В конце длинного марша люди могли быть голодными, но кони были накормлены; солдаты могли валиться с ног от усталости, но почистить коней перед сном было обязанностью, которой никогда не пренебрегали. Нередко случалось, что солдат брал другую лошадь или мула и ехал ночью за четыре-пять миль, чтобы добыть фураж для уставшего животного. Все это прекратилось при новом порядке вещей, и нормой стали небрежность и равнодушие.

Нам выдали правительственные долговые расписки за наших лошадей; но поскольку они подлежали оплате в Сент-Луисе, большинство из них были обналичены спекулянтами в Нью-Орлеане с умеренной скидкой в десять процентов.

Было отрадно знать, что восточные офицеры, желавшие заполучить наших лошадей, в конце концов их не получили. По какой-то причине всех их, за исключением нескольких худших, забрали новые новобранцы.

Все заключившие повторные контракты должны были передислоцироваться в лагерь Конли-Депот примерно в трех милях к северу от Канал-стрит, где они ждали выплаты жалования. Через день или два после этого поступил приказ выступать к пароходу. Рано утром знаменитый бостонский оркестр Гилмора в составе ста двадцати пяти человек маршем прибыл в наше расположение и препроводил нас к памятнику Клею на углу Сент-Чарльз и Канал-стрит, где к нам с речью обратился полковник Марш из нашего полка. По окончании речи появился генерал Джон А. Маклернанд, попрощался с нами и пожелал хорошо провести время. Затем оркестр проводил нас к пароходу, играл, пока мы ждали, и завершил проводы мелодией «Девушка, которую я оставил позади», когда судно отчаливало от приставани. Нас ждала прекраснейшая поездка, и дома нас все встретили с распростертыми объятиями.

Наша поездка домой представляла собой череду восхитительных развлечений и щедрого гостеприимства. Но все это было слишком коротко. Казалось, все закончилось едва начавшись, и наши лица снова обратились к фронту. Отправляться в путь было уже не так тяжело, как при нашем первом призыве. Мы закалились, обрели четкую цель, оправданную гордость за свой внешний вид и послужной список солдат, а успехи в прошлом придавали нам уверенности в будущем. Более того, нас связывали крепкие узы братства, рожденные суровыми испытаниями, через которые мы прошли. Поначалу все было иначе. Все было новым, чуждым и сбивающим с толку. Мы ничего не знали о лагерной службе или ее методах, не имели представления о воинской дисциплине, и прошло более двух лет, прежде чем мы смогли полностью позаботиться о себе как солдаты. Наш завоеванный тяжким трудом опыт побуждал нас снова отправиться на фронт и оставаться там до самого конца.

Полк впервые собрался в Спрингфилде. Наш полковник, ранее живший в Сент-Луисе, где у него было много знакомых, очень гордился своим полком и хотел, чтобы мы посетили Сент-Луис, что мы и сделали. По прибытии туда нас встретила многочисленная депутация горожан, устроившая в нашу честь банкет, на котором несколько бойцов полка произнесли яркие речи. Пелись военные песни, и мы отлично провели время. Торжество продолжалось около трех дней.

Из Сент-Луиса мы отправились в Нью-Орлеан на пароходе «Оливей-Бранч». По прибытии, пришедшемся на апрель, нам приказали следовать в Батон-Руж, где мы разбили лагерь. Наше время там занимали пехотные учения со старыми винтовками Спрингфилда, продолжавшиеся примерно до июля, когда мы получили коней и снова были готовы к службе.
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Джеймс Л. Паджет



 


ГЛАВА IX.


Экспедиция на Ред-Ривер — Гибель полковника Мадда — Как полковник Марш удерживал рубеж — Борьба с партизанами — «Алтонские адские гончие» — Их средство против отстрела пикетов — Инциденты в Клинтоне, Луизиана — Цветные подопечные и река Иордан — Налет на Либерти, Миссисипи — Захват ста четырех офицеров-конфедератов — Рыцарство пленных и пленителей — Как капитан-конфедерат «держал слово».




«Величайший дар, оставляемый героем своему роду, — это то, что он был героем. Пусть мы потерпим неудачу!

Мы подпитываем великие традиции мира

И оставляем свой дух в груди наших детей».




—
Джордж Элиот.





Одной из важных и унизительных кампаний 1864 года стала Экспедиция на Ред-Ривер, которая изначально была обречена на позорный провал. Это был один из любимых проектов Халлека, начатый еще до того, как Грант получил общее командование; в противном случае этот приказ, вероятно, не был бы отдан. Грант в своих «Мемуарах» говорит о нем так: «Я решительно выступал против этого движения, но подчинился, так как в то время это был приказ моего старшего по званию (Халлека)».

Другая фраза Гранта указывает на то невыгодное положение, в которое она поставила нашу армию, помимо причиненных ею огромных и ненужных потерь жизней и имущества. Он говорит: «Услуги сорока тысяч ветеранов, сверх числа бойцов, необходимых для удержания всего нужного в Департаменте Залива, оказались парализованы».

2-й Иллинойский кавалерийский полк, за исключением военнослужащих с продленным контрактом, включая часть роты А, был одним из полков, сопровождавших эту неблагоразумную и злополучную экспедицию. Тогда утверждалось, и это было довольно широко распространено, что в основе этого движения лежала коммерческая выгода. Мотивом служили огромные прибыли от продажи захваченного хлопка. В то время, когда на Севере не хватало хлопка даже на упаковочный шпагат и в качестве заменителя этого товара приходилось прибегать к скрученным полоскам манильской бумаги, можно себе представить ценность хлопка. Любой генерал, имевший возможность попустительствовать этой торговле, владел целым состоянием; и утверждалось, что Бэнкс жаждал части добычи. Однако это обвинение не согласуется с утверждением генерала Гранта о том, что Бэнкс «возражал против экспедиции». Какова бы ни была правда на этот счет, у Бэнкса была другая, более мелкая слабость, которая сильно бросалась в глаза: он страстно любил парады. Это могло сыграть определенную роль в его крахе. В то время ходили упорные слухи, что часть его обоза была забита бумажными воротничками и белыми перчатками. Однако вскоре выяснилось, что для благополучия армии требуются гораздо более жизненно важные вещи, чем эти приятные принадлежности.

Та часть нашего полка, которая была задействована в этом предприятии, выступила на Александрию, штат Луизиана, 29 февраля 1864 года. После долгих и тяжелых испытаний при марше через болота и заросли тростника они прибыли на место, где собрались крупные силы пехоты и артиллерии, а также флотилия из двадцати пяти канонерок. План заключался в продвижении на Шривпорт, чего конфедераты допустить не собирались.

Противник, судя по всему, осознал свое преимущество с самого начала. Серьезного сопротивления почти не оказывалось, пока экспедиция не покинула Александрию и не была в самом разходе пути. Восьмого апреля у Сабин-Кросс-Роудс близ Мансфилда сопротивление проявилось во всей красе; и, судя по рассказам участников, бои были тяжелыми и непрерывными. Силы конфедератов под командованием генералов Тейлора, Прайса и Муттала сосредоточились на удачно выбранной позиции, в то время как силы Бэнкса были безнадежно рассредоточены. При наших тонких линиях, растянутых на 30 миль в болотистой местности, которая предоставляла все возможности для маскировки знакомым с ней конфедератам, изматывать нашу армию и громить ее разрозненные части поодиночке было делом нехитрым. Противник был силен, полон решимости и, хуже всего, во многих случаях — невидим. С поправкой на разницу климата, условия напоминали те, с которыми столкнулся Наполеон во время части своей российской кампании, за тем исключением, что нашему командующему полностью не хватало военного мастерства и находчивости этого знаменитого полководца. Плачевные трагедии предприятия Бэнкса заполнили бы тома. Неудача произошла не из-за того, что наши люди не сражались; именно их борьба спасла их от полного уничтожения; но даже это мало помогло, разве что подчеркнуло примеры героизма. В одном случае посреди пулевого ливня началась паника, когда полковник Дадли подъехал к полковнику Маршу из нашего полка и сказал: «Полковник, можете ли вы удержать этот рубеж в течение пяти минут?» Марш ответил: «Я буду удерживать его, пока не умру». Каждый знаменосец был сражен пулей в ту самую минуту, когда поднимал флаг, пока подряд не погибли пятеро. Тогда полковник Марш схватил знамя и, стоя в стременах, запел: «Сплотимся вокруг флага, парни». Это подействовало. Борьба была жестокой, и порой все казалось безнадежным, но он удерживал рубеж в течение часа и дал нашим людям возможность отступить хоть в каком-то подобии порядка.

Вместо наступательной кампании, как предполагалось изначально, вся серия сражений представляла собой лишь отчаянные попытки прикрыть отступление.

Из примерно ста пятидесяти наших солдат, участвовавших в бою у Сабин-Кросс-Роудс, более трети были убиты, ранены и пропали без вести, а восемьдесят шесть лошадей были зарезаны. Большинство тех, кто попал в плен, умерли в тех невыразимых техасских тюрьмах, о которых уже упоминалось.

Одной из трагедий, напрямую вызванных отсутствием дальновидности при попытке сражаться с невидимым врагом, стала та, которая привела к гибели нашего бывшего полковника Джона Д. Мадда и истреблению большого числа беспомощных людей. В начале экспедиции полковник Мадд был произведен в бригадные генералы и направлялся к месту принятия командования кавалерийской бригадой. Мы были рады его повышению, но сожалели о том, что теряем его, ибо его любили все. Когда он проезжал вдоль строя, пожимая парням руки и прощаясь с ними, некоторые, дабы скрыть свои истинные чувства, делали вид, что шутят, и изображали наигранное горе — чего бы не случилось, предвиди они скорое будущее. Генерал поднялся на борт транспортного судна с войсками; но, в полном соответствии с отсутствием дальновидности, свойственным всему проекту, для его эскорта не выделили ни одной канонерки. Три дня спустя транспорт был внезапно атакован сокрушительным огнем из замаскированной батареи, захвачен и уничтожен. Генерал Мадд погиб, а большинство остальных были либо убиты, либо взяты в плен, причем без всякой возможности защищаться. Оставшиеся позади встретили горькую новость в молчании. Как наш полковник, он был любим и почитаем. Он всегда разделял самые искренние чувства со своими людьми, о благополучии которых неустанно заботился. Его желание воспринималось как приказ и выполнялось с удовольствием.

Знаменитый афоризм генерала Шермана «Война — это ад» стал классическим. И действительно, для того, кто прошел через нее, невозможно представить, что она может быть чем-то иным; но если у этого жестокого бедствия и есть компенсации, то одной из них должно быть появление и пример таких благородных личностей, как генерал Джон Д. Мадд, чьи возвышенные достоинства пережили те тошнотворные ужасы, посреди которых они столь неизменно проявлялись.

Пока наш полк стоял в Батон-Руже, партизаны-бушвэкеры стали настолько дерзкими и агрессивными, что было решено их проучить. Их штаб-квартира находилась в Клинтоне, небольшом городке примерно в двадцати милях к северо-востоку от Батон-Ружа. Экспедицией командовал генерал Ли из Канзаса, силы которого состояли из нашего полка, 4-го Висконсинского кавалерийского полка и Массачусетской батареи Ниммса. Переправившись через глубокую реку, название которой я забыл, мы вскоре подошли к более крупному потоку, где противник значительными силами попытался помешать нашей переправе. Завязался ожесточенный бой, продолжавшийся около часа, в ходе которого погиб полковник 4-го Висконсинского полка. Его тело отправили обратно в Батон-Руж в сопровождении наряда из его полка, соорудив для этого импровизированный помост на одном из передков батареи Ниммса.

Нам удалось переправиться через реку, и вскоре мы достигли Клинтона. Стычка с противником продолжалась весь день. Вечером мы отошли от города примерно на две мили и разбили лагерь, расположившись на ночлег с оружием в руках. Были все основания ожидать ночного нападения, и все к нему подготовились. Джордж Тейлор и я были выставлены пикетами на главной клинтонской дороге. Луны не было, ночь стояла тихая и темная. Наша позиция находилась в лощине у обочины шоссе. Около двенадцати часов наши кони начали проявлять признаки беспокойства и вскоре заволновались не на шутку. Было очевидно, что должно произойти что-то необычное. Мы спешились и заняли позиции по разные стороны шоссе со взведенными карабинами и на пределе нервов. Вскоре наше внимание привлек странный звук — нечто вроде «хлоп, хлоп, хлоп» о землю. Казалось, до него было несколько роджей, но звук был отчетливым. Мы знали, что это кто-то или что-то приближается по дороге. Когда звук стал ближе, мы крикнули: «Стой!», но ответа не последовало, и движение не прекратилось. Тогда мы вышли на насыпь и снова крикнули: «Стой!» Было трудно удержаться от того, чтобы не нажать на спуск. Внезапно те, кого мы приняли за неприятеля, заговорили на диалекте плантационных негров. Тем не менее мы оставались в неведении, думая, что это может быть враг, пытающийся нас обмануть. Мы позвали капрала каравана и приказали им подходить по одному. Это оказались негры — двое мужчин и четыре женщины. Вскоре за ними последовали другие, и процессия тянулась до самого утра. В ней были люди всех возразов, оттенков кожи и сословий. Они явно связали свою судьбу с нами и демонстрировали все признаки того, что собираются остаться.

Утром, когда мы снимались с лагеря, наши гости были готовы двигаться вместе с нами и весь день держались в самом начале колонны. На пути предстояло пересечь две реки, причем обе были почти такой глубины, чтобы конь плыл. Мы перекинули стремена через седла, подняли руки и бросились в воду «колонной по четыре». Чернокожие последовали за нами по общему порыву и не проявили бы меньше колебаний, будь это даже река Иордан. Мужчины и женщины, мальчики и девочки — все барахтались в воде и отряхивались на противоположном берегу так безмятежно, будто достигли земли обетованной.

Это был один из многих подобных случаев. Негры нередко подходили к часовым по ночам, однако это доставляло мало приятного, учитывая то обстоятельство, что противник прибегал к самым изощренным уловкам, чтобы захватить или перестрелять наши пикеты. Для защиты от подобных инцидентов требовалась постоянная и бдительная осмотрительность.

Не успели мы обосноваться в Батон-Руже, как у неприятеля вошло в привычку подкрадываться к нашим пикетам и расстреливать их. Местность вдоль клинтонской дороги на протяжении нескольких миль была болотистой и предоставляла укрытия для рыскавших вокруг банд партизан. У них было принято вычислять пикет, прятать коней в болоте, подбираться к часовому как можно ближе и безопаснее, стрелять в него и скрываться. Предпринимались все меры предосторожности для защиты людей, но безрезультатно. В конце концов наши бойцы пришли в отчаяние, и некоторые из них решили ответить на эту зверскую практику тем же. Рота D нашего полка формировалась в Алтоне. Многие там были речниками, все они слыли парнями крутыми — настолько, что заслужили говорящее прозвище «Алтонские адские гончие». В один из дней, когда эти парни заступили на дежурство, примерно в середине дня двое молодчиков подползли и открыли огонь по часовым, легко ранив одного из них. Вызвали резерв, пошли в атаку и захватили негодяев. Поводья от их собственных мулов накинули им на шеи, перекинули через ветку дерева и затянули. Затем им приказали встать на мулов, которых из-под них выбили. В течение двух дней тела оставляли там как предупреждение их подельникам, после чего их срубили и похоронили. Зрелище это было жутковатым и неприятным для рассказа, но оно возымело действие, ибо с тех пор отстрел наших пикетов практически прекратился.

Во время последующей поездки в Клинтон сто наших бойцов переодели в мятежные мундиры для использования в качестве приманки. Они были отобраны из «Девятисотки Скотта» — нью-йоркского полка, а также из 4-го Висконсинского и 2-го Иллинойского полков. Им удалось внедриться к конфедератам и захватить некоторое количество пленных.

Позже в том же году, когда стало холодать, полковник Марш с четырьмястами бойцами из нашего полка и сотней из 12-го Иллинойского выступил во второй половине дня, якобы направляясь в Клинтон, однако его истинная цель была иной. Мы следовали по клинтонской дороге до наступления темноты, а затем резко свернули вправо и переплыли вплавь реку, переход через которую обычно считался невозможным из-за ее крутых берегов и быстрого течения. Мятежники полностью полагались на паромную переправу. Нам удалось переправиться без происшествий и продолжать путь напролом. Не успели мы опомниться, как оказались в самом центре лагеря примерно полусотни партизан. Уильям Стилвелл, шедший в авангарде, получил пулевое ранение в руку. Мы дали по ним залп и двинулись дальше. Спустя примерно два часа марша разразилась страшная буря. Мы находились в дорожном коридоре, огороженном жердевой изгородью. Спешившись, мы привязали коней к забору и наспех соорудили то, что парни называли «плавучим доком». Две жерди уложили параллельно на землю в качестве опор или лежней, а на них поместили поперечные жерди, уложенные рядами по две-три штуки. На каждую такую группу верхом усаживалось несколько человек спиной к спине по двое, причем на головы каждой паре натягивали пончо для защиты. Погрузившись ногами на несколько дюймов в воду и грязь, мы оставались в таком положении, пока буря не стихла. На рассвете мы покормили лошадей, съели немного галет и возобновили марш через леса и заброшенные тропы почти до темноты, пока не прибыли к плантации, где ради Стилвелла реквизировали экипаж с лошадьми. Это было примерно в восьми милях от Либерти, административного центра округа Амит в штате Миссисипи, где мы рассчитывали внезапным нападением захватить большое число офицеров и солдат конфедератов.

Было темно хоть глаз выколи, когда мы подошли к длинному крытому мосту на порт-гудзонской дороге, ведущему через реку Амит в город. Требовалась величайшая осторожность, чтобы не поднять тревогу. Нам удалось захватить охрану моста, тихо пройти в город, где мы один за другим бесшумно захватили пикеты и выставили охрану у каждого выхода. Всю ночь конфедераты продолжали прибывать в город, где их брали в плен, едва они появлялись. Это продолжалось до тех пор, пока у нас не набралось около двухсот пленных, причем более половины из них составляли офицеры с командными званиями. Пленных разместили в здании суда — двухэтажном кирпичном строении. Спереди находились двустворчатые двери, а по бокам на каждом этаже — по три окна. Утром отряд выступил в короткий рейд, оставив роту А под началом лейтенанта Джеймса Дж. Типтона из роты Е охранять город и пленных. За последними надзирал Калвин Стил из нашей роты. Все шло хорошо примерно до полудня, когда к городу приблизились силы конфедератов численностью около восьмисот человек под командованием полковника Скотта. Стил с тремя бойцами остался охранять пленных, в то время как остальные бойцы роты скрытно выдвинулись наперерез неприятелю. Спрятав коней за холмом, мы заняли позицию у устроенных для защиты города завалов и ждали, пока противник не подойдет примерно на десять роджей, после чего открыли огонь. Залп полностью ошеломлил наступавших, которые едва успели оправиться от неожиданности, как остальная часть нашего отряда вернулась нам на помощь. Конфедераты, заметив их, немедленно отступили.

Тем временем Стил пережил несколько тревожных минут со своими двумястами пленными. Он расставил по одному человеку с каждой стороны охранять окна, а сам вместе с еще одним бойцом охранял двери. Пленные рвались наружу толпой и могли бы преуспеть, если бы предприняли стремительный рывок, но никто не осмелился бросить вызов ультиматуму Стила и рискнуть оказаться первым. Позже Стил рассказывал мне, что это было самое трудное и критическое положение, в каком ему доводилось бывать.

Тем вечером из Порт-Худсона прибыл майор Хьюз с 46-м Иллинойским полком и батареей. Он увел рядовых пленных обратно в Порт-Худсон, в то время как наш отряд под командованием лейтенанта Джеймса Дж. Типтона вернулся в Батон-Руж с остальными. Последних насчитывалось сто четыре человека, и, что тогда казалось нам необъяснимым, все они были кадровыми офицерами.

Этот инцидент привел к одному из самых поразительных проявлений подлинного рыцарства за всю войну — к поступку, который заставил нас уважать наших врагов сильнее, чем любые проявления храбрости на поле боя.

Погода стояла невероятно холодная, а у пленных была лишь их обычная одежда. С наступлением ночи разразилась сильнейшая буря, быстро переросшая в снежный буран. Мы уже сорок восемь часов маршировали, сражались и переносили тяжелейшие лишения без сна и какой-либо еды, кроме галет, и это была уже третья ночь. Стоять на страже над нашими пленными в таких условиях, да еще в разгар бушующей бури, казалось выше человеческих сил. Кроме того, мы чувствовали, что наш долг — сделать пребывание пленных как можно более комфортным. Местность была малонаселенной, и перспективы найти укрытие казались призрачными. Наконец мы вышли к строению, достаточно большому, чтобы разместить пленных, но не нас самих.

Лейтенант Типтон был масоном, как и все пленные, кроме четырех. Типтон обратился к одному из них, капитану Гранту из Шривпорта, штат Луизиана, и откровенно обрисовал ему обстановку. Он заявил, что сделает все от него зависящее, чтобы обеспечить им комфорт, но не сможет сделать этого при надежной охране; однако если Грант даст честное слово масона («на честном слове»), что пленные не станут пытаться бежать, им предоставят кров и защиту в приоритете перед нашими собственными бойцами. Грант посовещался с соратниками и от их лица принял предложение Типтон. Всех людей разместили под крышей в весьма комфортных условиях, тогда как их пленители, имевшие при себе одеяла и пончо, укрывались снаружи от непогоды как могли.

Утром все пленные были налицо, за исключением тех четверых, которые не состояли в масонской ложе. Капитан Грант был крайне уязвлен и возмущен, когда узнал о побеге этой четверки, и вызвался вернуться и привести их обратно. По своим инструкциям Типтон не мог этого допустить, но предложил доложить о случившемся своему начальству в Батон-Руж. По прибытии туда рапорт был составлен, и в результате капитана Гранта пропустили через наши линии, он отыскал беглецов и предъявил им обвинения. Был созван военный трибунал, нарушителей судили, разжаловали в рядовые и передали под начало капитану Гранту, который под конвоем привел их в наше расположение, где официально сдался сам и сдал их как военнопленных.

Всех людей, включая капитана Гранта, отправили на Драй-Тортугас. По инициативе лейтенанта Типтона среди наших бойцов провели сбор средств, собрав кошелек на восемьсот долларов, который преподнесли им при отъезде в знак признательности от их пленителей. Не был забыт и лейтенант Типтон — его друзья «враги» впоследствии выразили признательность за его поступки, поместив его портрет на восточной стене ложи Сент-Джеймс в Батон-Руже.

Было бы трудно, если вообще возможно, отыскать во всей истории войн равный этому инцидент. Удивительно даже не то, что пленные не пытались бежать, а то, что любой из противоборствующих сторон позволил капитану Гранту осуществить его план, что, насколько мне известно, прямо противоречит всем военным законам и прецедентам.

Когда было объявлено о мире, наш полк стоял в Шривпорте (штат Луизиана) — родном городе капитана Гранта, — и наш тогдашний полковник Д. Б. Буш занимал часть дома капитана под свой штаб. Я встречался там с капитаном несколько раз и вел с ним приятные беседы. Он выглядел печальным и сломленным, но встречал нас сердечным рукопожатием и, казалось, воспринимал ситуацию философски и мужественно. Однажды я спросил его, как вышло, что мы захватили столько офицеров в Либерти. Он ответил: «Теперь, когда война окончена, я могу вам рассказать». Затем он пояснил, что в связи с многочисленными налетами на Клинтон их кавалерийские разведчики были крайне дезориентированы; и для выработки удовлетворительного способа противодействия обстановке было решено созвать в Либерти совет из делегаций различных кавалерийских частей в радиусе ста миль на следующий день после ночи нашего прибытия. Таким образом, очевидно, что нашему командующему в Батон-Руже было секретно доложено о предстоящей встрече, и он действовал соответственно.
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Э. К. Чаттертон



 


ГЛАВА X.


«Картофельный рейд Дэвидсона» — Южная Алабама — Разрушение железных дорог — Ловля устриц — Мобилская экспедиция — Барранкас — Новости о капитуляции Ли — Убийство Линкольн — Форт-Блейкли — Мобил — Взрыв порохового погреба — Возвращение в Нью-Орлеан — Злоключения Дэниела Шоу в техасской тюрьме — Шривпорт — «Соленая солонина» против роскоши — Непокорные банки — Марш в Техас — Сан-Антонио — Демобилизация — Ликование — Эхо войны.




«Закрыт горький, но славный бой:

И день, как победитель, врывается в ночь».




—
Шиллер.





Вскоре после рейда на Либерти генерал Дэвидсон, которому было поручено командование кавалерией в Батон-Руже, организовал экспедицию с целью уничтожения железных дорог на территории к северо-востоку от Батон-Ружа с выходом по дуге к заливу Паскагола в Алабаме, примерно в пятидесяти милях к юго-западу от Мобила, в поддержку продвижения Шермана к Атланте. Отряд включал 4-й Висконсинский, 12-й Иллинойский, 18-й Нью-Йоркский полки, «Девятисотку Скотта» и 2-й Иллинойский кавалерийский полк. Его маршрут пролегал через бесплодную, малонаселенную местность, поросшую кустарником и смолистыми соснами, перемежающуюся болотами. Реки разлились и были почти непроходимы, а дороги оказались настолько скверными, что экспедиции пришлось бросить и сжечь несколько повозок. Фуража не хватало, и люди вскоре перешли на четвертные пайки. Из-за того, что из еды удавалось найти практически только батат, этот поход стали называть «картофельным рейдом Дэвидсона». За всю поездку было сделано не больше десятка выстрелов.

По прибытии к реке Перл-Ривер мы встали лагерем на ночь, и за это время десять человек умудрились переплыть ее с канатами, намереваясь навести через поток мост. Несколько бойцов отправились дальше охранять подступы, пока укладывались понтоны, и через час кавалерия уже переправлялась. За ней последовала артиллерия в составе Массачусетской батареи Ниммса и небольшого обоза. Понтонный мост вскоре разобрали, после чего наш марш возобновился в направлении залива Паскагола, куда мы прибыли голодными и изнуренными, почти без продовольствия для себя и лошадей. На каждого коня в течение двадцати четырех часов удавалось выделить лишь двойную горсть кукурузы. Ни пастбищ, ни фуража не было — только вода, песок и сосновые иглы. В таком состоянии мы прождали пять дней, пока по воде из Лейк-Порта (Луизиана) не прибыл груз зерна и продовольствия.

Тем временем в небольшом байю возле залива были обнаружены устричные лодки и щипцы, что указывало на наличие устричных банков. Мы не упустили эту возможность. Рано утром всегда наблюдался ажиотаж за снаряжением. Впрочем, удачливым людям вскоре удавалось наполнить несколько мешков из грубой ткани, после чего они уступали очередь другим. Те, кто приходил поздно, втыкали шесты в илинное дно во время отлива на глубине около семи-восьми футов, а затем, держась за шесты, ныряли на дно и шарили там руками, пока не находили гроздь раковин, которую поднимали на поверхность и передавали товарищу, относившему ее на берег. Иногда попадались пучки размером с корзину для буфета. Годным людям устрицы без соуса казались восхитительной заменой полному отсутствию еды, но нам страстно хотелось приправ, особенно перца. Налет на окрестности вскоре обеспечил нас множеством связок выращенного дома красного перца. Он был жгучим, но свое дело делал, и после трех недель урезанного пайка мы приветствовали это сочетание; однако никакое воображение северянина не могло дотянуть его до уровня рождественского или новогоднего обеда дома — а ведь ему пришлось послужить обоим праздникам.

Примерно в конце января мы погрузились на суда до Лейк-Порта (Луизиана), откуда вернулись в Батон-Руж, где оставались до марта 1865 года. Затем мы сели на пароход до Нью-Орлеана и разбили лагерь в Карлтоне до конца марта. Из Нью-Орлеана мы выступили в Мобилскую экспедицию через Барранкас во Флориде. Я не отправился с полком напрямую, будучи прикомандирован к интендантскому отделу, который отплыл на другом пароходе позже. Прибыв в Барранкас, я обнаружил, что моя рота ушла в Форт-Блейкли. Следовать за ними без конвоя сочли опасным, и нам приказали оставаться на прежнем месте. Находясь там, мы получили известие о капитуляции Ли. Все ликовали и, казалось, ходили по воздуху. Орудия военно-морской верфи палили национальными салютами, на которые в ответ грохотали броненосцы. Все были пьяны от радости. Около десяти часов следующего дня, в разгар наших торжеств, в лагерь въехал офицер и остановился поговорить с солдатами. Вокруг него сразу же собралась радостная толпа, желавшая услышать подробности доброй вести. Офицер заговорил тихо. На лицах людей читалось нетерпение, но криков «ура» не раздавалось. Толпу охватила тишина. Затем слова — почти шепотом — передавались от человека к человеку: «Линкольн убит!» Это был ошеломляющий, парализующий, сокрушительный удар. Люди были одурманены; они не могли говорить. Повсюду были слезы — слезы и молчание. Горе солдат было неописуемым. Но тишина длилась недолго. Какой-то дурак из роты B, видимо, ради бравады заявил, что он «этому рад». Мгновенно скрываемый доселе гнев солдат прорвался наружу. Все бросились в казармы за оружием. Офицер, оценив обстановку, выставил вокруг этого человека вооруженный караул. Стражу вскоре удвоили, и провинившегося поволокли к воде к причалу под конвоем примерно пятидесяти человек с обнаженными револьверами. Ради безопасности нарушителя доставили в форт Маккри, где предали военно-полевому суду и с позором отправили на Драй-Тортугас для увольнения. Это был лишь один из бесчисленных эпизодов подобного рода, происходивших в то время.

Вскоре мы пешим маршем пересекли местность до Форт-Блейкли, откуда на суднах переправились в Мобил и разбили лагерь у Мобило-Охайской железной дороги примерно в четырех милях к востоку от города, где пробыли несколько дней. Наш полк находился в Колумбусе (штат Миссисипи). Оттуда полковнику Бушу пришел приказ отправить полковую почту и двести комплектов обмундирования. Я исполнял обязанности клерка полкового интенданта, и полковник поручил мне доставить почту и имущество в полк. По приказу я должен был явиться к интенданту в Мобиле в три часа дня за пропуском и инструкциями. Чтобы позаботиться о коне, я покинул лагерь около десяти часов и находился в восточной части города. На секунду мое внимание привлек офицер, совершавший объезд и получавший приветствия от стоявшего неподалеку караула, как вдруг грянула ослепительная вспышка, заставившая моего коня встать на дыбы так, что я привстал на носках в стременах. На миг силы будто покинули меня, и я чуть не выпал из седла, когда конь опустился на землю. Подняв глаза, я увидел гигантское пламя высотой с милю, за которым поднимались огромные клубящиеся облака, похожие на хлопок и распадающиеся на полосы. Обломки всех видов вперемешку с человеческими телами вскоре начали падать обратно на землю. Взлетел на воздух пороховой погреб конфедератов с пятьюстами тоннами боеприпасов. Это было удивительное и устрашающее зрелище. Депо было разнесено на куски, хлопковые склады уничтожены, а во всем городе выбило стекла. «Баттл-Хаус», крупнейший отель в городе, превратился в руины, и в нем перебили всю посуду. На улицах и стенах зияли огромные трещины и разломы.

Припасы, которые я должен был забрать тем вечером, были погружены и стояли на улице, но повозка перевернулась, и все ящики были разбиты.

Проезжая по улице, я встретил капитана Фреда Пайка из 46-го Иллинойского полка. Ему рассекло ногу упавшим с крыши шифером, и он ковылял вдоль стены здания. Я спешился и отдал ему своего коня, чтобы он добрался до лагеря.

На следующий вечер я выступил с припасами в Колумбус. Полк снялся с лагеря еще до моего прибытия, и я настиг часть в Артезии, в двенадцати милях от Колумбуса, где передал почту, но был вынужден ехать дальше в Колумбус, чтобы сдать припасы. Затем я вернулся в Мобил и оттуда отплыл в Нью-Орлеан, где временно расположился в штабе полка в Карлтоне, недалеко от города.

День или два спустя по прибытии, когда я лежал под апельсиновым деревом, завернувшись в одеяло, незадолго до рассвета меня разбудили, и я постепенно понял, что кто-то меня трясет. Это оказался Дэниел Шоу, один из наших парней из Маунт-Морриса в Иллинойсе, который попал в плен во время Экспедиции на Ред-Ривер около года назад и содержался в том ужасном загоне в Тайлере (Техас). Он исступленно обнял меня и заплакал, как истеричный ребенок. Прошло много времени, прежде чем он смог заговорить; а затем сквозь слезы и всхлипывания он поведал самую жуткую и отвратительную историю о невообразимо жестоком обращении, которому его подвергали. Пленные содержались в открытом загоне или на поле без каких-либо укрытий или защитных сооружений. Их пищей были отбросы и непригодные части от зарезанных надзирателями скота и овец, съедобные части которых те присваивали для собственных нужд. Большую часть съедали сырой или в виде похлебки. Эта история была слишком отвратительна для повторения.

Бедняга представлял собой живой скелет и находился в плачевном состоянии. Если бы не его закалка как одного из самых выносливых солдат полка, он бы не выжил. Его пережитый опыт стал еще одним доказательством того, что «Война — это ад».

Из Нью-Орлеана мы сели на пароход до Виксберга, но еще до нашего прибытия в Батон-Руж наше судно трижды загоралось, что вызвало сильную задержку. Впрочем, к месту назначения мы прибыли около десятого июня, где соединились с полком и через день-два сели на пароход «Супериор», старое штабное судно генерала Логана, направлявшееся в Шривпорт (Луизиана). Согласно общему приказу, все роты, имевшие менее полного штата людей, должны были объединиться с другими. Во исполнение этого приказа нашу роту слили с ротой Е, а другая рота получила литеру А. В этом была вина полковника, который мог распределить нас честно, если бы захотел. Несмотря на сильное недовольство, мы были вынуждены смириться с положением дел, а также стерпеть иные, более тяжкие испытания. Солдаты не получали жалования с марта и были обездолены и удручены. В таких условиях мы были не в настроении смотреть, как другие наслаждаются привилегиями, в которых отказывали нам.

День независимости мы провели в Шривпорте; нашей единственной едой были «соленая солонина», «галеты» и кофе. Некоторые офицеры не осознавали положения солдат и, казалось, считали, что это не повод отказывать себе в хорошем времяпровождении и изысканной пище. В соответствии с этим взглядом полковник Мизнер из 3-го Мичиганского полка, командовавший бригадой, решил устроить роскошный банкет в старой церкви, которую он занимал под штаб и которая одновременно служила офисом бригадного интенданта, у которого я работал. Те, кому приходилось ограничивать свой рацион солониной и галетами, не разделяли восторга по поводу этого пиршества и не возражали против того, чтобы это стало известно. Благодаря слаженным действиям нескольких сотен казалось бы безжизненных устричных консервных банок, принадлежавших нашему полку, 3-му Мичиганскому и 4-му Висконсинскому, эти невинные сосуды внезапно обрели жизнь, загадочным образом наполнились порохом и умудрились зарыться в своеобразный подземный кордон вокруг той церкви. Едва успели подать первое блюдо, и банкетчики наслаждались виски и прочими аперитивами, как банки заявили о себе. Раскалывание земли вокруг этого святилища напоминало утро воскресения. Офицеры в полнейшем смятении выбежали из помещения. Настойчивые расспросы не позволили выяснить причину. После безрезультатных попыток они вернулись, чтобы доесть угощение, и едва успели вновь распробовать лакомства, как банки снова проявили свой вздорный нрав. Начался кромешный ад с шумом в десять раз сильнее прежнего. Банкет отменили, а офицерам приказали отправиться по своим ротам для «поддержания порядка». Это подействовало. Солдаты вели себя скромно, как монахи в обители. Хотя сами они поддерживали идеальный порядок, в устричных банках по-прежнему «сохранялся» поразительный беспорядок, и эти консервы — как и любые консервы, подвергшиеся избыточному нагреву, — продолжали «бродить». С той поры и до самого утра этот загадочный процесс продолжался. Намек возымел действие. Больше никаких офицерских банкетов на глазах у голодных и недовольных солдат не устраивалось.

Девятого июля 1865 года мы покинули Шривпорт и отправился в долгий и утомительный шестисоткилометровый марш к Сан-Антонио в штате Техас. По Луизиане идти было не особенно тяжело, но когда мы добрались до Техаса и были вынуждены двигаться по бесплодным пустошам, порой преодолевая до шестидесяти миль без единой капли воды, это казалось невыносимым. Солнце в разгар тропического лета палило в небе и над пыльными безлесными равнинами так, что волны горячего воздуха дрожали на горизонте, словно дыхание печи. Люди и лошади страдали невероятно. Один участок протяженностью около ста миль к востоку от Остина выдался особенно трудным. Это было непрерывное испытание на выносливость с момента нашего выхода из Шривпорта и до прибытия в Сан-Антонио тридцатью днями позже. Во время марша иногда приходилось проходить через небольшие городки, где отряды конфедератов сдавали оружие нашему командованию.

По прибытии в Сан-Антонио, казалось, не оставалось ничего другого, кроме как ждать. Помимо смотров и учений, люди маялись бездельем в лагере, пока не стали настолько недовольными и тоскующими по дому, что многие дезертировали. Большинство из них были прекрасными людьми и хорошими солдатами, но никудышными бездельниками. Никто их не винил. Все понимали, что война окончена, и ждали демобилизации. Вместо этого нас отправили за сотни миль через бесплодную пустошь на границу в крайне тяжелых и удручающих условиях. Зачем нужен был этот бессмысленный поход? Мы не знали. Мы не подозревали, что верстается тайная история и что в результате этих на вид бессмысленных действий мы сыграли ключевую роль в спасении нации во второй раз. Мы не знали, что наша страна находилась на краю иностранной войны, и что Наполеон Третий, стремившийся вернуть территорию Луизианы, которую Первый Император в пору крайней нужды продал нам за бесценок, вел тщательную подготовку к войне; а полагая, что наш народ истощен — как казалось — одним из величайших конфликтов в истории и раздираем внутренними распрями, окажется не в состоянии оказать более чем слабое сопротивление, он выбрал этот момент для удара. Мы не знали, что наше правительство переживало тогда одно из самых тяжелых испытаний за всю свою историю. Позднее развитие событий показало, что внезапная мобилизация на границе армии закаленных ветеранов, готовых в случае необходимости вести новую войну, заставила иностранцев затаить дыхание. Франция, Австрия и Максимилиан тихо отступили на задний план, и карта Соединенных Штатов не потребовала пересмотра.

Около десятого ноября 1865 года поступил приказ о демобилизации 2-го и 10-го Иллинойских и 4-го Висконсинского кавалерийских полков. Это стало сигналом к всеобщему ликованию. Крики десяти тысяч индейцев показались бы «слышимой тишиной» по сравнению с тем шумом, который подняли эти четыре полка. Интендант 10-го Иллинойского полка выкатил четыре бочки виски и выбил у них днища. Для раздачи напитка шли в ход жестяные кружки, походные котлы, фляги и вообще всё, что могло удерживать жидкость. Сколько людей напилось, я не знаю. Прикладывались даже те, кто никогда прежде не пробовал эту дрянь; и, как ни странно, всё это вылилось в добродушную вакханалию. Дурачества, клоунские выходки, песни, розыгрыши — всё воспринималось как часть веселья. Если бы мы тогда осознавали, зачем мы там находились, нас, пожалуй, было бы слышно во Франции.

Вместо того чтобы спать в палатках, бойцы заранее раздобыли сырые коровьи шкуры, сделали из них гамаки и подвесили к деревьям. Каждая шкура служила гамаком для двоих, а на некоторых деревьях висело по пять-шесть шкур ярусами. Утомившись праздновать, парни ускользали спать, но им не удавалось укрыться от бдительности товарищей: те выжидали, пока дерево заполняisя целиком, после чего какой-нибудь хитрец забирался наверх, перерезал ремни, и вся эта конструкция рушилась на землю кучей мала. При этом пострадавшие, казалось, наслаждались шуткой ничуть не меньше шутников. Я никогда еще не видел, чтобы пьяные люди сохраняли такое добродушие, как в тот раз.

24 ноября 1865 года мы были демобилизованы. Я остался в Техасе, чтобы помочь разобраться с отчетами квартирмейстера, но из-за тяжелого приступа малярии был вынужден вернуться на Север и прибыл в Рошель 21 марта 1866 года.

Тем временем происходил массовый исход солдат с Юга к их северным домам, и транспортные линии, в особенности речные пароходы, были переполнены ими. Настроения среди тех, кто представлял проигравшее дело, отличались крайней злобой, и ни один солдат-северянин не был в безопасности нигде на Юге. Тайная организация, известная как «Рыцари Золотого круга», обвинялась в причастности к многочисленным убийствам и другим бесчинствам. Показателем обстановки было то, что на ряде речных пароходов происходили взрывы котлов и прочие «аварии» — и все они случались на пути домой, когда суда были забиты демобилизованными солдатами Севера. Самой ужасной из них стала, пожалуй, катастрофа парохода «Султана», который затонул примерно в пятидесяти милях выше Мемфиса при подъеме по Миссисипи. Посреди реки взорвался котел — как полагали, из-за взрывчатки, тайком заложенной в топливо, — и почти все пассажиры числом около полутора тысяч человек, в основном демобилизованные солдаты, утонули.

Среди жертв этой катастрофы оказался Дж. А. Баттерфилд из роты A, чей дом находился в Орегоне, штат Иллинойс. Баттерфилд только что получил право заниматься адвокатской практикой в суде Орегона, когда разразилась война. Он завербовался при формировании роты в Орегоне, присутствовал на первых выборах офицеров и усердно и преданно служил весь срок своего трехлетнего контракта, после чего был назначен старшим гражданским клерком при дивизионном квартирмейстере с весьма высоким жалованьем. По окончании войны он оставил свою должность и отправился домой с намерением выставить свою кандидатуру на пост шерифа округа Огл. Его тело так и не было найдено. Было известно, что при нем находилась крупная сумма денег, которая стала бы огромным подспорьем для оставшихся дома нуждающихся матери и сестры. Баттерфилд был храбрым, мужественным солдатом и всеобщим любимцем среди товарищей по роте.

Сколь ни была ожесточена враждебность к северным солдатам, она не шла ни в какое сравнение по своей мстительности и злобной ненависти с тем, что испытывали к южанам, воевавшим на стороне Союза. В нашей роте было двое уроженцев Юга: Джон С. Элдер и Джеймс Найли, чей жизненный путь был типичен для судеб тысяч людей по всему Югу. Элдер был уроженцем Теннесси. Примерно за три года до войны он переселился вместе с родителями в округ Дентон, штат Техас. Его отец был убежденным сторонником Союза и не стеснялся открыто заявлять о своих взглядах. Его позиция была хорошо известна в той местности, где он жил, и по мере роста партийных страстей он стал мишенью для недоброжелателей. С началом боевых действий его вызвали в Остин, и с тех пор друзья его больше не видели. Хотя прямых доказательств причины его таинственного исчезновения не было, обстоятельства указывали лишь на один исход. Для его семьи никаких доказательств не требовалось: они знали, что произошло. Вскоре после гибели отца Джона, бывшего единственным сыном, насильно призвали на службу к конфедератам. Он вел себя осмотрительно и выжидал подходящего момента. В битве при Прери-Гров он сбежал, пробрался в расположение войск Союза и сумел добраться до Сент-Луиса. Это произошло вскоре после боя у Холли-Спрингс, где часть личного состава 2-го Иллинойского кавалерийского полка снискала широкую известность тем, что отказалась сдаться многократно превосходящим силам противника. Элдер искал возможности воевать бок о бок с настоящими бойцами. Увидев в сент-луисских газетах яркий отчет об инциденте у Холли-Спрингс, он немедленно сел на пароход до Мемфиса в надежде отыскать полк. Однако он опоздал и отправился дальше в район Виксберга, где ему сообщили, что рота A находится с генералом Логаном у озера Провиденс. Прибыв на место, он явился к капитану Хоталингу, с которым провел долгую беседу. Хоталинг был глубоко впечатлен манерой держаться и словами Элдера, и эта беседа завершилась его немедленным зачислением на службу. Новобранец оказался ценным приобретением. Он был искусным наездником, метким стрелком, всегда веселым и обходительным, готовым выполнять самую тяжелую работу и при этом бесстрашным.

Вскоре после зачисления на службу рота выступила в поход в тыл Виксберга. Элдер был ранен в битве при Порт-Гибсоне в первый день кампании, но продолжил идти вместе с отрядом и разделил все тяготы и боевые столкновения вплоть до капитуляции Виксберга. Он участвовал со своей ротой во всех походах по Луизиане и оказался одним из двадцати двух человек, заключивших повторный контракт в Нью-Иберии. Отрезанный от родного дома, он был усыновлен ветеранами роты как «военный сирота»; а когда ветеранам предоставили отпуска, он отправился с товарищами на Север, где стал объектом всеобщего сочувствия и щедрого гостеприимства.

Элдер вернулся с друзьями на передовую и оставался доблестным, бесстрашным бойцом до самого конца. Во время последнего боя роты, развернувшегося у форта Блэйкли, была предпринята атака на укрепления конфедератов. Последние были защищены завалами из деревьев (абатисами), в которых находились торпеды, соединенные проводами так, что сильное натяжение любого провода вызывало взрыв. Элдер ехал на прекрасном коне, который налетел на один из таких проводов прямо над торпедой. Последовавший взрыв разнес лошадь на клочки, но благодаря тому, что тело животного приняло удар на себя, всадник не погиб, а лишь был контужен и вскоре пришел в себя после шока.

Когда полк демобилизовали в Сан-Антонио, штат Техас, Элдер хотел отправиться домой навестить мать, но по совету друзей и старых жителей Сан-Антонио отказался от этой затеи, сочтя ее слишком рискованной, и отправился с товарищами в Рошель. Там он оставался до следующей весны, пока тоска по матери не заставила его вернуться в Техас. Это был роковой шаг. Как только о его присутствии стало известно, группа бывших конфедератов собралась ночью, окружила дом матери, схватила сына, повесила его на дереве и изрешетила тело пулями.

Джеймс Найли, выросший в западной Луизиане, пережил нечто подобное. Он пробрался к позициям Союза во время Экспедиции на Ред-Ривер и после возвращения армии генерала Бэнкса записался в роту A. Найли был совсем молодым человеком, но проявил себя превосходным и надежным солдатом, пользовался любовью и уважением всех товарищей и честно служил до самого конца войны, после чего вместе с остальными отправился в Рошель. На следующий год он вернулся вместе с Элдером и направился в свой дом близ Александрии в Луизиане, где пробыл около недели, прежде чем разделил ту же страшную участь, что и его друг.

Так погибли две мужественные души — жертвы ужасных последствий войны. Может ли существовать компенсация за столь невыразимые зверства, которые забирают лучших и оставляют худших? Быть может; но это пища для перемалывания «мельницами богов».

И вот моя повесть подошла к концу. Мое единственное оправдание заключается в том, что другие, кто мог бы это сделать, даже не пытались, а оставшихся в живых осталось немного. Я не приношу извинений за ее шероховатости, несовершенства или упущения. Я уверен, что наша рота участвовала по меньшей мере в сотне стычек и боевых столкновений, о которых я не упомянул. Страницы, которые следовало бы отвести Экспедиции на Ред-Ривер, почти пусты. Мое молчание о многих личных подвигах доблести и самопожертвования не было намеренным. Я бы с радостью перекличкой перечислил их один за другим, ибо это был бы список героев, которым каждый мог бы по праву гордиться.

Ценность моего рассказа, если таковая имеется, заключается в том, что он сберег для мира как достойное памяти. Если он вообще интересен, то лишь потому, что создавался как труд по любви, как попытка воздать должное и сохранить хотя бы слабый след памяти о горстке людей, олицетворявших ту великую армию — тех, кто отдал всё, и всех, кто рискнул всем ради дела, которое пробивалось к свету с тех пор, как первый человек с тоской и благоговением взглянул на звезды.

В исходе великой борьбы обе стороны одержали равную победу: наши друзья — как освободители расы, наши враги — как освобожденные от унизительного проклятия; успех и поражение сделали победителей и побежденных в равной мере наследниками великого достояния; достояния, освященного высшей надеждой и более широкой любовью; достояния, основанного на убеждении благородных душ прошлого в том, что то, ради чего человек столь долго трудился средь мук, боли, радости, горя, вздохов, слез и крови, «не сгинет с лица земли», но что эта нация станет его покровительницей и воплощением и сможет сказать всем землям: «Истина вечна; она должна царить и будет царить; „Твой народ будет моим народом“».



«Здесь вырастет держава,

Могучая духом».





Она еще не полностью возвысилась, и многие наблюдатели теряют веру перед лицом скрытых и опасных угроз, которые окружают ее ныне. Те, кто порождает их, могут торжествовать какое-то время, но они — сеятели зубов дракона, которые поднимутся вооруженными воинами им на поражение. Вселенная — не случайность; в ней кроется сила, творящая правое дело, и перст, направляемый этой силой, всегда указывал и поныне указывает на Утреннюю Звезду.



«Правда вечно на плахе, Кривда вечно на троне,

Но вершит эта плаха судьбой, и за туманной Неведомой высью

Бог во тьме у престола — хранит дочерей и сынов Своих».






 


ПОЛКОВНИК СИЛАС НОБЛ.

Полковник Силас Нобл родился в Грейт-Баррингтоне, штат Массачусетс, 19 февраля 1808 года. О его ранней жизни известно немного, кроме того, что он изучал право и в возрасте двадцати шести лет был принят в адвокатуру в своем родном городе. На следующий год он переехал в Тованда, штат Пенсильвания, где продолжал адвокатскую практику до 1841 года, пока не переселился в Диксон, штат Иллинойс, бывший тогда приграничным поселением, известным как Диксонс-Ферри. В 1846 году его избрали сенатором штата, и он отслужил один срок. В 1853 году он основал в Диксоне частный банк под названием «С. Нобл и Ко». Совместно с этим бизнесом он продолжал юридическую практику вплоть до начала Мятежа в 1861 году. Когда президент Линкольн объявил второй призыв в войска, мистер Нобл предложил свои услуги губернатору Йейтсу, который назначил его полковником 2-го Иллинойского кавалерийского полка, и 21 июля 1861 года он был зачислен на службу.

Полковник Нобл состоял в теплых личных дружеских отношениях с президентом Линкольном, который часто навещал его дома и вместе с которым он практиковал адвокатуру. Во время инаугурации Линкольна полковник сопровождал его в поездке из Спрингфилда в Вашингтон.

Полковник Нобл оставался с основными силами полка, совершившими поход под командованием генерала К. Ф. Смита к форту Генри; и именно на основе добытых тогда сведений было принято решение о кампании, которая в конечном итоге привела к взятию фортов Генри и Донельсон.

Полк участвовал во многих разведывательных экспедициях и других операциях под руководством своего первого командира, однако в крупных сражениях участия не принимал. В одном из случаев полковник Нобл во главе отряда из 350 человек шел в авангарде усиленной разведки от Боливара до Ла-Гранжа в штате Теннесси и добыл множество ценных сведений. Он был демобилизован 16 февраля 1863 года, вскоре после чего перенес тяжелый несчастный случай, от последствий которого так и не оправился полностью. Четыре года спустя, 3 февраля 1867 года, он скончался у себя дома в Диксоне, штат Иллинойс, от острого приступа пневмонии. Полковник Нобл пользовался широкой известностью и глубоким уважением в родном городе и среди всех, кто его знал.
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Подполковник Харви Хогг



 


ПОЛКОВНИК ХАРВИ ХОГГ.

Харви Хогг был уроженцем Теннесси, родившись в Картидже, округ Смит, этого штата 14 сентября 1833 года. Его родители были шотландского происхождения. Мать умерла, когда ему было около трех лет. Впоследствии отец женился во второй раз. Однако прожил он недолго и скончался в 1840 году, оставив Харви и сводного брата Гранта А. Хогга на попечении вдовы. Мальчик воспитывался мачехой с большой заботой и получил лучшее из доступных образований в качестве подготовки к колледжу. Он был лучшим учеником в своем классе в колледже Эмори и Генри в Вирджинии, где завоевал призовую медаль за ораторское искусство, а впоследствии окончил юридическую школу в Лебаноне в качестве валедикториана (лучшего выпускника) своего курса.

Он женился в Кларксвилле, штат Теннесси, в 1855 году и вскоре переехал в Блумингтон, штат Иллинойс, где сдал экзамен на адвоката и быстро завоевал признание как способный и перспективный молодой юрист. В течение нескольких лет он занимал пост городского прокурора, а позже был избран окружным прокурором этого судебного округа, исполняя свои обязанности с честью, профессионализмом и достоинством.

Будучи уроженцем Теннесси, полковник Хогг унаследовал рабов, но выступал против этого института. Будучи студентом одного из колледжей Вирджинии, он выбрал темой для диссертации «Зло рабства». Это вызвало возмущение и противодействие со стороны преподавателей, однако молодой человек настоял на том, что будет «говорить то, во что искренне верит, или не говорить вовсе», и сдержал слово. Покинув Теннесси, он даровал свободу своему последнему рабу.

С момента своего появления в Иллинойсе он проявлял живой интерес к проблеме рабства, помогал формировать Республиканскую партию и в 1856 году вел агитацию в округе Мак-Лин за «Фримонта и свободу». В ходе сенатских выборов 1858 года он поддерживал Линкольна против Дугласа и прилагал все усилия для избрания первого президентом.

Полковник Хогг был популярным оратором-аболиционистом. Близкое знакомство с рабством, любовь и понимание жителей Юга, а также осознание того, как они оказались запутаны в сетях этого пагубного института, позволяли ему представлять свою точку зрения с исключительной справедливостью, силой и убедительностью. Губернатор Йейтс был настолько впечатлен его способностями, что при формировании 2-го Иллинойского кавалерийского полка предложил ему должность подполковника. Предложение было сразу же принято, и 24 июля 1861 года он был зачислен на службу.

Пока его полк стоял лагерем в Теннесси, миссис Хогг приехала туда, чтобы быть ближе к мужу, но вскоре после прибытия скончалась. Это стало тяжелым ударом для ее супруга, который был к ней нежно привязан.

Зимой 1861–1862 годов полк базировался в Падьюке, штат Кентукки, где велась активная разведка. Ночью 2 марта 1862 года подполковник Хогг с двумястами бойцами выступил в поход, пытаясь провести реконсципировку Коламбуса, штат Кентукки. На следующий день они узнали, что город эвакуируется. Добравшись туда около заката, они с обнаженными саблями ворвались в город и водрузили звездно-полосатый флаг. Было захвачено несколько крупных орудий и значительное количество военных запасов. На следующий день генералы Шерман с флотилией канонерских лодок и транспортов и тремя полками пехоты осторожно спустился вниз по реке и с удивлением обнаружил, что город занят силами Союза.

31 марта 1862 года полковник Хогг с двумя ротами своего полка принял участие в экспедиции под руководством генерала Квимби в окрестностях Юнион-Сити, штат Теннесси, в ходе которой они рассеяли бригаду конфедератов, уничтожили их лагерное имущество и захватили четырнадцать пленных и значительное количество припасов.

4 июля 1862 года в Трентоне, штат Теннесси, полковник Хогг обратился с речью к жителям этого города и его окрестностей, которая произвела сильное впечатление на колеблющихся и внесла весомый вклад в поддержку дела Союза.

Этот доблестный солдат принял смерть в бою при Боливере, штат Теннесси, 30 августа 1862 года. Полковник М. Д. Леггетт из 78-го Огайоского полка, находившийся в том месте, подвергся нападению крупных сил конфедератов, включая 2-й Миссурийский кавалерийский полк под командованием полковника Роберта Маккаллаха и 1-й Миссисипский кавалерийский полк, хирургом в котором служил сводный брат полковника Хогга, доктор Грант А. Хогг. Полковник Леггетт приводит следующий отчет об этом бое:


«Пехотные подкрепления еще не прибыли. Остальная часть семьдесят восьмого Огайоского полка находилась неподалеку, но недостаточно близко, чтобы поддержать артиллерию, поэтому задействовать ее было нельзя. В этот момент подполковник Харви Хогг из второго Иллинойского кавалерийского полка прибыл с вашим приказанием поступить в мое распоряжение на поле боя с четырьмя ротами своего отряда. Я немедленно отвел ему позицию справа от дороги, но, обнаружив, что неприятель, вероятно, предпримет кавалерийскую атаку на нас раньше, чем полковник Форс успеет подойти ко мне по Ван-Бюренской дороге, я спросил полковника Хогга, сможет ли он удержать позицию слева от дороги и чуть впереди своего нынешнего расположения против атаки мятежной кавалерии. Он без колебаний ответил утвердительно и попросил меня предоставить ему эту позицию, что и было сделано».

«Он еще не успел завершить передислокацию, как противник ринулся вниз по дороге огромными массами, но, встретив смертоносный огонь четырех пехотных рот под командованием капитана Чендлера, был вынужден отступить, оставив множество убитых людей и лошадей лежать на земле».

«Они дважды возобновляли попытки овладеть дорогой и оба раза были отброшены ротами капитана Чендлера. Затем они разломали изгороди, вышли на поле слева от нас и открыли огонь по кавалерии полковника Хогга и двум ротам двадцатого Огайоского полка, приданным отряду капитана Чендлера. Пехота и кавалерия открыли плотный ответный огонь с сокрушительным эффектом. Тогда я заметил, что в тылу тех, кто вел по нам огонь, формируется полноценный кавалерийский полк с намерением атаковать нашу кавалерию и ту часть пехоты, что находилась слева от дороги. Я сказал полковнику Хоггу, что если у него есть хоть малейшие сомнения насчет удержания позиции, ему лучше отступить и не принимать их удар. Он тут же ответил: „Полковник Леггетт, ради Бога, не приказывайте мне отступать“. Я возразил: „Встретьте их атакой, полковник, и да благословит вас Небо“. Он немедленно отдал людям приказ обнажить сабли и, скомандовав „Вперед!“, воскликнул: „Дайте им холодного оружия, парни!“, и, вырвавшись впереди своих бойцов, упал, сраженный девятью пулями».



Доктор Грант А. Хогг в письме Уильяму К. Болдуину от 19 марта 1900 года пишет:


«*** Генерал Боб Маккаллах, ныне проживающий в Бунсвилле, штат Миссури, командовал полком, убившим моего брата. *** Он (полковник Хогг) отчаянно рвался к полковнику Маккаллаху, чтобы зарубить его саблей, и если бы не трое людей Маккаллаха, застреливших его, он убил бы Маккаллаха».



Атака полковника Хогга привела к изгнанию противника с поля боя и победе в тот момент, когда перспективы казались безнадежными.

Уильям М. Болдуин, состоявший в роте K и хорошо знавший полковника, оставил такую характеристику его личности:


«Полковник Хогг был воплощением мужественной силы и солдатской выправки: ростом около шести футов, ладно скроенный, прямой, двигавшийся с непринужденной легкостью атлета, будто наслаждающийся каждым движением, великолепный наездник, с черными волосами, темными глазами и смуглой кожей; любимый своими солдатами за неизменно вежливое обращение и уважаемый ими за храбрость и мужество — не будь он так рано скошен на взлете своей военной карьеры, он, вне сомнений, стяжал бы высокие воинские почести и встал бы в один ряд с великими кавалерийскими полководцами этой войны».
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Полковник Джон Дж. Мадд



 


ПОЛКОВНИК КОНГО ДЖ. МАДД.

Полковник Джон Дж. Мадд родился 9 января 1820 года в округе Сент-Чарльз, штат Миссури, куда его родители переселились годом ранее из Кентукки. Когда Джону исполнилось двенадцать лет, его отец скончался от приступа азиатской холеры, и через несколько месяцев после этого вдова с шестью детьми переехала в округ Пайк, штат Иллинойс, поселившись неподалеку от Питтсфилда, который стал их новым домом.

В 1850 году полковник Мадд совершил сухопутное путешествие в Калифорнию, вернулся морем, а в следующем году предпринял вторую поездку по суше. Многие переселенцы отправились в долгий и трудный путь без должных припасов и столкнулись бы с голодом, если бы полковник Мадд великодушно не делился с ними своими запасами, пока те не истощились.

В 1854 году мистер Мадд переехал в Сент-Луис, где развернул масштабную торговую деятельность и приобрел репутацию честного и общественно активного человека. В 1859 году он вместе с семьей и бизнесом перебрался в Чикаго, где вскоре после начала войны записался добровольцем во 2-й Иллинойский кавалерийский полк и 23 сентября 1861 года получил звание второго майора.

Майор Мадд некоторое время стоял гарнизоном в Падьюке, штат Кентукки, и участвовал в последующих кампаниях в Кентукки, Теннесси и Миссисипи.

Сразу после капитуляции форта Донельсон майору Мадду сообщили, что только что уехал человек, увозивший важные документы. Мадд бросился в погоню в надежде настигнуть его, и в ходе преследования пересек линию федеральных войск. Проехав совсем немного, он встретил горожанина, попросившего о защите, в которой тому не отказали. Когда они вдвоем ехали в сторону Довера, к ним присоединились еще двое, также попросивших защиты. Пока майор беседовал с ними, первый отстал, вытащил револьвер и выстрелил в него. Пуля прошла близко к позвоночнику, но ранение не оказалось смертельным. Майор немедленно пришпорил коня, в этот момент нападавший выстрелил во второй раз, но промахнулся, после чего скрылся.

По дороге к нашим позициям майор, испытывая сильнейшую боль от ранения и слабость от потери крови, захватил в плен офицера-мятежника и, не желая рисковать получить новые пули в спину, заставил его ехать в лагерь впереди себя.

Из-за суматохи, последовавшей за сдачей форта, майор с большим трудом нашел хирурга, который осмотрел и перевязал его рану. Было решено пулю не извлекать, и он носил ее в теле до конца своих дней. Рана заживала медленно, и он так и не оправился от ее последствий полностью.

После краткого отпуска майор был направлен для прохождения службы вне штата в штаб генерала Макклернанда, где оставался до тех пор, пока тот не был освобожден от командования при капитуляции Виксберга.

Майор Мадд участвовал в боевых действиях при осаде Коринфа, а следующей зимой находился со своим полком в тех же краях. В битве при Холли-Спрингс, после трусливой сдачи города полковником Мерфи, он не только отказался сдаться, но с небольшим отрядом проложил путь с боем сквозь ряды мятежников, окруживших позиции, и спасся. Его поведение в том эпизоде заслужило уважение и восхищение подчиненных. Боевой дух майора проявился в том, что он захватил значительное число пленных, в то время как его собственный отряд вырывался из окружения превосходящих сил противника.

31 декабря 1862 года майор Мадд был произведен в подполковники взамен подавшего в отставку подполковника Куинси Макнила; а несколько недель спустя, когда полковник Нобл демобилизовался, он занял его должность.

Полковник Мадд принимал активное участие в Виксбергской кампании и прошел через все сражения от Порт-Гибсона до битвы у Черного речного моста.

Во время осады Виксберга его отряд охранял тылы, предотвращая вылазки Джонстона. Незадолго до сдачи, ведя разведку в болотах Черной реки, он был ранен из засады кем-то из противника. Одна пуля попала ниже левого глаза и застряла возле уха, а вторая угодила около ключицы и почти насквозь прошла через плечо. Адъютанты поддержали его в седле и помогли избежать плена. Он обильно истекал кровью и сильно страдал, однако сохранил сознание и хватило сил, чтобы перевезти его в безопасное место в дом вдовы, сделавшей всё возможное для его облегчения до прибытия хирурга. Его отправили домой, где он быстро пошел на поправку и снова явился для прохождения службы в Нью-Орлеан, где тогда дислоцировалось его соединение.

Полковнику Мадду в качестве исполняющего обязанности бригадного генерала поручили командование кавалерийской бригадой в кампании в Байю-Тек под началом генерала Бэнкса. Там велись тяжелые бои и стычки, основную тяжесть которых вынесли на себе люди полковника. Здоровье командира настолько пошатнулось от лишений и тягот, что он был вынужден вернуться в Нью-Орлеан. По прибытии туда он получил приказ пополнить полк новобранцами и немедленно направился в Спрингфилд, штат Иллинойс, где открыл призывной пункт. Укомплектовав полк, он вернулся с солдатами в Нью-Орлеан, откуда последовал приказ убыть в Батон-Руж. В последнем пункте он получил распоряжение генерала Бэнкса немедленно явиться начальником штаба к генералу Макклернанду в Александрию, штат Луизиана. 1 мая 1864 года он поднялся на борт парохода «Сити-Белл», направлявшегося в Александрию. Чмя днями позже у Дюнн-Байю на Ред-Ривер банда партизан открыла по пароходу огонь из замаскированной батареи с близкого расстояния. Орудий было всего два, но их хватило для поставленной цели. Вторым выстрелом разбило рулевое колесо и убило рулевого. Другой снаряд вызвал взрыв одного из котлов, и судно потеряло управление. Едва это произошло, как старший по званию командир, полковник Шпигель из 120-го Огайоского пехотного полка, был убит. Тогда полковник Мадд принял командование на себя и приказал механику выбросить пароход на берег, чтобы предпринять атаку на неприятеля. Все попытки сделать это провалились. После пятого выстрела противник открыл огонь картечью, и потери стали ужасающими. Надеясь подтянуть судно к суше, полковник Мадд надел спасательный круг на одного из солдат, который доплыл до берега с линем. В этот момент полковник Мадд был наповал убит пулей в лоб, когда стоял на палубе и отдавал приказы.

Если бы судно удалось причалить, партизан, значительно уступавших в численности, легко было бы рассеять или захватить в плен. Однако иного выхода не оставалось, и пароход капитулировал. Из шестисот солдат на борту все, кроме примерно ста шестидесяти человек, были убиты или взяты в плен. Остальным удалось спастись — среди них были Дэниел Бейтс, доставивший трос на берег, и ординарец полковника, — и они добрались до Александрии. Партизаны сожгли судно и ограбили как живых, так и мертвых. Всех погибших, кроме одного, раздевили догола. И здесь произошел один из тех необъяснимых случаев, примеры которых можно найти на протяжении всей истории: они показывают, как тесно переплетены высочайшие, восхитительные человеческие качества с самыми шокирующими, жестокими проявлениями. Полковник Мадд, в кармане которого лежало удостоверение исполняющего обязанности бригадного генерала, был похоронен в своем мундире, а на могиле вырезали его имя.

При отступлении нашей армии могилу обнаружили, тело эксгумировали и доставили в Нью-Орлеан под присмотром лейтенанта Дж. С. Макгенри из роты A 2-го Иллинойского кавалерийского полка, где его забальзамировали и отвезли для захоронения на родину генерала в Питтсфилд, штат Иллинойс.

На собрании 2-го Иллинойского кавалерийского полка, состоявшемся в Батон-Руже, штат Луизиана, 22 мая 1864 года в память о его бывшем командире ему воздали высшие почести как солдату и человеку.

Генерал Мадд отличался добротой, приветливостью, справедливостью, мужественностью, верностью и преданностью, обладая при этом моральным мужеством, которое сопутствует физической храбрости далеко не всегда. Эта черта отлично иллюстрируется случаем, произошедшим незадолго до начала войны. В декабре 1860 года он находился в отеле «Сент- Чарльз» в Нью-Орлеане. Настроения среди рабовладельцев были накалены до предела. Стало известно, что мистер Мадд, бывший тогда чикагским торговцем, голосовал за Линкольна, и присутствовавшие потребовали, чтобы он высказал свои взгляды. Он сделал это прямо, честно и безбоязненно, завершив словами: «Лояльный Север вместе с преданными людьми Юга сохранят Союз и поддержат мистера Линкольна в качестве президента любой ценой».

Один из слышавших его горожан, мистер Энтони Койл, сказал: «Это был самый преданный поступок из всех, совершенных кем-либо в городе за время моего там пребывания», добавив: «Полковник Мадд выразил свои взгляды с наилучшим рассуждением и пониманием и произвел неизгладимое впечатление на умы как друзей, так и врагов». Однако быть просто честным оказалось недостаточно. Секционная ненависть перешла все границы, и мистер Мадд был изгнан из отеля и из города.

В то время в Нью-Орлеане оставалось несколько преданных людей, которые помогали защищать северян и способствовали их выезду из города. Эти люди, среди которых был и мистер Койл, помогли мистеру Мадду благополучно бежать, но не раньше, чем он успел бросить тем, кто изгонял его и угрожал его жизни: «Я вернусь вновь, когда смогу открыто выражать свои мысли и объявить, за кого отдал голос, без страха быть убитым толпой предателей». Ничто не могло доставить ему большего удовлетворения, чем последующее осознание того, что его пророчество сбылось.

По странному совпадению примерно через год после этого события мистер Койл записался добровольцем в полк полковника Мадда.

У полковника Мадда остались вдова и дочь. Последняя, Элла Уэбб Мадд, присутствовавшая на встрече ветеранов в Питтсфилде, штат Иллинойс, в 1893 году, была удостоена звания «Дочь полка». В ответ на голосование о принятии этого решения она произнесла:


«Господа, товарищи моего отца! Понятия не имею, насколько я готова к этому призыву выступить перед вами; конечно, день или два назад мне говорили, что это, вероятно, произойдет сегодня вечером, но я лишь сегодня днем узнала, что от меня ждут появления здесь».

«И все же дочь солдата должна обладать определенным мужеством, и я, безусловно, могу попытаться без лишних извинений сказать вам, как глубоко я ценю оказанную вами честь — высочайшую из всех, что в вашей власти. Но еще выше я ценю побудившую вас к этому мотиву причину, ибо прекрасно понимаю: это делается не ради меня самой, а исходит из вашей любви и преданности моему отцу, служа новым доказательством того, что память о нем по-прежнему жива в ваших сердцах».

«Встречаясь с каждым из вас и читая многочисленные письма к моей матери и ко мне от боевых товарищей, которых мы никогда не видели, я всё сильнее осознавала, как сильно вы любили его и кем он был для вас — как кто-то прекрасно выразился: „Не только командиром, но также другом и братом“. Стоит ли удивляться, что я рада видеть вас?»

«Позвольте мне еще раз поблагодарить вас за то, что вы сделали — поблагодарить от имени моего отца, ведь все, кто знал его в армии или за ее пределами, понимают, как сильно он радовался бы таким встречам и как это польстило бы ему; поэтому от его лица, от лица моей матери и от себя лично благодарю вас, и поверьте, я всегда с гордостью буду носить звание „Дочери полка“, к которому он принадлежал».



Послужной список генерала Мадда — его эпитафия. Ее невозможно отнять, а попытки добавить к ней что-то словами лишь умалят ее солдатское достоинство.
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Полковник Бенджамин Ф. Марш



 


ПОЛКОВНИК БЕНДЖАМИН Ф. МАРШ.

Бенджамин Ф. Марш был уроженцем штата, которому он служил как солдат. Он родился в округе Варсо, штат Иллинойс, 19 ноября 1835 года. Воспитываясь на ферме, он получил начальное образование в государственных школах, после чего провел четыре года в колледже Джуби, но курс обучения не закончил. Мистер Марш сдал адвокатский экзамен в 1860 году и начал практику в родном округе, однако разразившийся мятеж вскоре изменил его занятие.

В самом начале войны мистер Марш сформировал кавалерийский отряд и предложил свои услуги вместе с ротой губернатору Йейтсу. Тот не смог принять предложение из-за того, что кавалерия не входила в призыв президента Линкольна; тогда мистер Марш немедленно завербовался рядовым в 16-й Иллинойский пехотный полк, где его выбрали квартирмейстером. Полк отправился в Миссури, и вскоре после прибытия квартирмейстер Марш был отозван телеграммой от губернатора Йейтса, предложившего принять его кавалерийскую роту. Он тут же вернулся домой в Варсо и набрал роту, впоследствии известную как рота G 2-го Иллинойского кавалерийского полка, будучи избран ее капитаном.

Храбрые, отчаянные, мужественные и благородные качества капитана Марша снискали ему популярность как у высшего командования, так и у рядовых, что обеспечило ему быстрое продвижение по службе. Он был произведен в майоры 31 декабря 1862 года, в подполковники — 3 мая 1864 года и в полковники — 29 августа 1865 года.

Полковник Марш принимал активное участие в первой и второй Виксбергских кампаниях и внес большой вклад в спасение своего и других подразделений во время неудачной и унизительной Экспедиции на Ред-Ривер. Под Холли-Спрингс он отказался сдаваться по приказу командовавшего офицером, с небольшим отрядом проложил путь через окружившую их линию, атаковал другое подразделение противника и соединился с майором Бушем, после чего оба отряда с боем пробились назад сквозь ряды мятежников, освободили захваченных товарищей и снова вышли из окружения. В ходе этого боя он получил три тяжелых ранения, но продолжал сражаться.

Однажды во время Экспедиции на Ред-Ривер прямо над его головой разорвался снаряд, и его осколок убил его лошадь. Из четырех полученных огнестрельных ранений свинец от некоторых пуль оставался в его теле всю жизнь. За исключением Вирджинии, Северной и Южной Каролины, он воевал во всех штатах Конфедерации.

Полковник Марш демобилизовался в январе 1866 года и вернулся домой, где возобновил юридическую практику. В 1876 году его избрали в Конгресс представителем своего округа, и он удерживал этот пост три срока подряд до 1883 года. После периода перерыва он вновь избирался в течение четырех сроков подряд.

Во время испано-американской войны президент Маккинли предложил ему генеральский патент, но он отказался из-за малых перспектив реальной службы.

Полковник Марш владел крупными земельными угодьями в родном округе и к моменту своей смерти являлся владельцем фермы, на которой родился. Он скончался у себя дома в Варсо 2 июня 1905 года, пользуясь заслуженным уважением, почетом и любовью за всё, чем он был и что совершил.
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Майор Джон Р. Хоталинг



 


МАЙОР ДЖОН Р. ХОТАЛИНГ.

Джон Р. Хоталинг (или Хоутейлинг, как писалось изначально) родился в Шероне, округ Скохори, штат Нью-Йорк, 3 марта 1824 года. Его родители происходили из старого «никербокерского» рода, и он унаследовал стойкий, упорный и мужественный характер своих предков. В пятнадцатилетнем возрасте его отдали на трехлетнее ученичество к печатнику; прослужив полтора года, он выкупил оставшееся время контракта и отправился в Нью-Йорк, где после долгих неудач устроился в типографию и проработал по специальности год. По истечении этого срока он уехал за границу с капитаном Хичкоком, с семьей которого успел познакомиться, и за пять месяцев отсутствия побывал в Антверпене, Роттердаме и других европейских городах.

По возвращении он работал мастером на проволочном заводе и вскоре в совершенстве освоил это дело. Его энергия и способности привлекли внимание английской компании, собиравшейся открыть аналогичное предприятие, и его назначили бригадиром на их фабрику. Доказательством того, как высоко его ценили, служит тот факт, что он был единственным сотрудником компании, не проходившим семилетнего ученичества. Мистер Хоталинг оставался с английской компанией до начала Мексиканской войны, когда записался в новоиоркский отряд конных драгун. Отряд морем отправился в Веракрус и оттуда присоединился к основным силам армии, с боями пробивавшейся к Мехико. Хоталинг вошел в число первых, кто вступил в город, и покинул его одним из последних. Находясь там, он столкнулся с партизанами и получил тяжелое сабельное ранение, которое едва не стало смертельным и привело бы к гибели, если бы не своевременная помощь товарища.

Мистер Хоталинг прожил в южных штатах около трех лет после окончания Мексиканской войны. С открытием золота в Калифорнии он оказался в числе первых, кто присоединился к волне иммиграции в этот штат. Прибыв в Нью-Йорк, он присоединился к группе из шестидесяти человек, зафрахтовавших судно для доставки их к месту назначения вокруг мыса Горн. Путешествие обещало стать весьма приятной прогулкой. Зафрахтованный корабль выглядел прекрасно для своего времени: каюта была роскошно обставлена, и всё сулило изысканный комфорт. Однако к их величайшему удивлению, когда пришло время отплытия, произошла полная перемена. Каюту лишили всего, что напоминало о комфорте, и вместо обещанного редкого фарфора и роскошной сервировки им предложили жестяные кружки, тарелки и железные ложки. Кроме того, судно оказалось непригодным для плавания, и им пришлось зайти в Рио-де-Жанейро для ремонта, где была подана жалоба американскому консулу. Корабль пробыл в Рио-де-Жанейро тридцать один день. За это время мистер Хоталинг познакомился с влиятельными горожанами, которых он заинтересовал, и те пригласили его на прием по случаю дня рождения императора Дона Педру, где его представили императору и императрице. Вскоре после этого его принимал сам император, проявивший огромный интерес к Соединенным Штатам и особенно к их системе государственных школ.

Корабль зашел в порт Кальяо и оставался там пятнадцать дней. За это время мистер Хоталинг посетил Лиму и другие достопримечательности. Судно вновь подняло якорь и продолжило свой утомительный путь. Наконец, после восьмимесячного плавания и трех дней в пути, осенью 1849 года оно прибыло в порт Сан-Франциско. Мистер Хоталинг не нашел успеха в стране золота и в 1851 году вернулся в Нью-Йорк. Оттуда он перебрался в Иллинойс и обосновался на месте нынешней Рошели, тогда известной как Хикори-Гроув, где занялся торговым делом и оставался до начала Гражданской войны.

Летом 1861 года он сформировал кавалерийский отряд, ставший впоследствии ротой A 2-го Иллинойского кавалерийского полка. Капитан Хоталинг вскоре разочаровался в своем высшем командовании и добился выделения рот A и B для выполнения задач вне штата. Он полагал, что это позволит достичь лучших результатов, нежели иными способами, и время подтвердило его правоту.

Капитан Хоталинг участвовал в кампании у форта Донельсон, а в битве при Шайло был прикомандирован к штабу генерала Гранта для командования 10-м Миссурийским стрелковым батальоном. Его рота охраняла генерала Орд, а позже генерала Логана, оставаясь с последним вплоть до капитуляции Виксберга. Некоторое время послужив при генерале Логане, капитан Хоталинг был назначен старшим адъютантом в его штаб в чине майора, в каковой должности он и прослужил до конца войны.
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Пятеро из шести братьев Хоталинг, воевавших в войну: дайтон, Джон Р., Чарльз, Николас, Стьюбен


В Атлантской кампании майор Хоталинг сыграл важную роль. Он отличился в битве за Атланту и вместо генерала Логана взял на себя общее руководство тем участком фронта, который занимал 15-й корпус. Во время атаки конфедератов он находился на передовой с батареей Смита и едва избежал плена, потеряв коня и личное снаряжение. Позже он помог восстановить порядок в рядах бригады Джонса, пришедших в полное расстройство, и повел их в блестящую атаку на вражеские орудия, отбив окопы и батарею Дегресса.

Генерал Логан отдал должное заслугам майора Хоталинга в победе под Атлантой, заявив о нем, что «как храбрый, усердный и надежный офицер он не имел равных на службе».

Сообщают, что генерал К. К. Уолкотт из Колумбуса, штат Огайо, присутствовавший в том бою, говорил, что «считает майора Хоталинга одним из храбрейших офицеров на поле боя и что наши войска обязаны успехом под Атлантой больше ему, чем кому-либо другому; его удивляло, почему тот не получил повышения по службе сразу после этого».

Скромный ответ майора на это предположение был весьма характерен для него. По сути, он сводился к тому, что на своем месте, обладая полным доверием генерала Логана и командуя пятнадцатью тысячами человек, он мог принести родине больше пользы, чем рассчитывал получить от любого возможного повышения.

По окончании войны майор Хоталинг вернулся домой в Рошель, штат Иллинойс, и в 1869 году был назначен почтмейстером этого города.

Некоторые из его поздних приключений росли из ранней истории Калифорнии. Несколько лет во времена золотой лихорадки Генри Мегс из Сан-Франциско был ведущим банкиром на западном побережье. Его интересы в сфере добычи золота, лесозаготовок и прочего росли столь стремительно и требовали столь огромных средств, что он неожиданно для себя утратил возможность платить по счетам. Столкнувшись с банкротством, он собрал сколько мог золота, купил бриг и вышел в море со своими сокровищами. Судно застряло в тумане у Золотых Ворот. Побег Мегса и пропажа брига обнаружились тем же вечером, и в погоню отправился пароход. Он прошел так близко от стоявшего в бесветрии брига, что беглецы видели его огни и слышали разговоры на нем. Никто на борту брига, за исключением разве что капитана, не знал ни личности Мегса, ни того, что за ними ведут погоню. К утру поднялся ветер, позволивший им выйти из залива, и они взяли курс на Отахити. Оттуда они заходили на различные острова Тихого океана, по-видимому, не имея определенной цели.

Николас Хоталинг, брат майора, бывший вторым помощником капитана на судне, привлек внимание Мегса, который проникся к нему симпатией. Хоталинг был готов ответить тем же, но заподозрил неладное из-за кажущихся бесцельными странствий корабля. Его каюта располагалась рядом с каютой Мегса. Одной ночью он услышал в каюте Мегса звук, похожий на звяканье монет. Заглянув в небольшую щель в перегородке, он увидел Мегса, сидевшего на полу перед открытым сундуком, полным золотых монет и слитков, что убедило его в нечистоплотности происходящего. После нескольких месяцев плавания корабль вошел в гавань Вальпараисо, и Мегс сошел на берег со своим ящиком. Он сулил Хоталингу заманчивые условия, если тот останется с ним, но тот отказался, и они не виделись много лет.

Располагая имевшимися деньгами (составившими, как выяснилось позже, пятьсот тысяч долларов) в сочетании с выдающейся деловой хваткой, Мегс вскоре возглавил масштабные проекты, увенчавшиеся успехом — главным из которых стала Трансандийская железная дорога. Первой его мыслью после триумфа стало восстановление доброго имени, бывшего синонимом чести в Калифорнии до его банкротства, и возмещение ущерба тем, кто разорился или пострадал по его вине. Он сохранил список кредиторов с суммами долга каждому и со временем полностью выплатил все долги вместе с процентами. В Калифорнии против него было возбуждено множество дел, но после возмещения ущерба парламент принял специальный закон, аннулировавший их все.

Узнав о славе Мегса, Хоталинг написал ему. Мегс не забыл старого друга. Он ответил незамедлительно, предложив выгодные условия работы в Чили. Предложение было принято, а вскоре последовало новое — майору Хоталингу предложили должность в Центральной Америке на строительстве железной дороги, разворачивавшемся в той стране. Оставив почтовое отделение на попечение жены, майор Хоталинг отбыл в Центральную Америку осенью 1871 года. Климат оказался слишком тяжелым, и спустя несколько месяцев он был вынужден подать в отставку и вернуться домой.

В 1874 году майора Хоталинга уговорили посетить южноамериканские золотые прииски, но климат и прочие столь же тяжелые условия вновь заставили его вернуться.

В 1883 году он переехал в Гурон, штат Южная Дакота, и, найдя местный климат чрезвычайно целебным, сложил с себя обязанности почтмейстера. Весной 1884 года он переселился туда с семьей, где и скончался 13 октября 1886 года. Его прах покоится на кладбище Лоунридж в Рошели, штат Иллинойс.

Майор Хоталинг был одним из шести братьев, прошедших войну: трое из них — Николас, Чарльз и Дайтон — служили в его роте, а остальные, Оскар и Стьюбен, воевали в восточных полках.

Характер майора Хоталинга привлекал к нему людей. Он отличался спокойствием, скромностью, искренностью и достоинством, оставаясь при этом всегда приятным и доступным в общении. Как солдат он был усердным, преданным и бесстрашным до крайности, а благополучие подчиненных ставил превыше всего. Он никогда не отправлял солдата туда, куда не пошел бы сам, и никогда не колеблемости вести за собой людей перед лицом Смерти. Однажды под Виксбергом снаряд упал в траншею, где он находился с другими. Не задумываясь, он схватил снаряд с горящим фитилем и выбросил его за бруствер почти в момент взрыва. Этот поступок был характерен для него в любых нештатных ситуациях и стал лишь одним из многих эпизодов, составивших его военную биографию.





КОНЕЦ.







[image: Illinois State Monument at Shiloh]



Монумент штата Иллинойс в Шайло
«Иллинойс воздвигает этот памятник в память о своих сыновьях, отдавших здесь свои силы ради увековечения чести и славы Соединенных Штатов».



 


СПИСОК ЛИЧНОГО СОСТАВА РОТЫ А



	
Name and Rank.

	
Residence.

	
Date of rank


or enlistment.

	
Date of muster.

	
Remarks.




	
CAPTAINS—




	
John R. Hotaling

	
Lane

	
Aug. 24, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Promoted Major




	
William B. Cummins

	
Lane

	
Nov. 19, 1863

	
Nov. 26, 1864

	
Discharged June 24, 1865




	
FIRST LIEUTS.—




	
Frank B. Bennett

	
Lane

	
Aug. 24, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Resigned June 3, 1862




	
William B. Cummins

	
Lane

	
June 3, 1862

	
July 17, 1862

	
Promoted




	
Edward C. Baker

	
White Rock

	
Nov. 19, 1863

	
Nov. 26, 1864

	
Mustered out




	
SECOND LIEUTS.—




	
Albert J. Jackson

	
Morrison

	
Aug. 24, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Resigned Mar. 19, 1862




	
William B. Cummins

	
Lane

	
Mar. 18, 1862

	
Nov. 16, 1862

	
Promoted




	
Shepherd G. Patrick

	
Dixon

	
June 3, 1862

	
Aug. 14, 1861

	
Resigned Sept. 13, 1862




	
James S. McHenry

	
Lane

	
Sept. 13, 1862

	
Aug. 14, 1861

	
Resigned Mar. 3, 1864




	
FIRST SERGEANT—




	
William B. Cummins

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Promoted 2d Lieutenant




	
Q. M. SERGEANT—




	
J. S. McHenry

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Promoted 2d Lieutenant




	
SERGEANTS—




	
J. Q. Bowers

	
White Rock

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Aug. 11, 1864




	
Nicholas Hotaling

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Aug. 11, 1864




	
D. B. Dewey

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Apr. 22, 1862




	
Frank Hatch

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Prisoner of war since Feb. 12, 1862. Reported to have died in prison




	
CORPORALS—




	
Isaac Brown

	
Oregon

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Disch. Aug. 11, 1864, as private




	
B. F. Berry

	
Dixon

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Died Mar. 27, 1862




	
Harvey R. James

	
Oregon

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Disch. Aug. 11, 1864, as private




	
S. G. Patrick

	
Dixon

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Promoted 2d Lieutenant




	
J. A. B. Butterfield

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Disch. Aug. 11, 1864, as Serg't.




	
G. W. Hemstock

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Disch. Aug. 11, 1864, as Serg't.




	
BLACKSMITH—




	
Edmond Connor

	
Oregon

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged July 8, 1862




	
BUGLER—




	
Frank Clendenin

	
Morrison

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Trans. to 8th Ill. Cavalry




	
PRIVATES—




	
Antisdale, Simon L.

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Died, N. Orleans, Oct. 12, 1863




	
Allen, Charles

	
Morrison

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Aug. 11, 1864




	
Boyce, Benjamin

	
Pine Rock

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Disch. Aug. 11, 1864, as Corp.




	
Belles, Cornelius

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Disch. Aug. 11, 1864, as Corp.




	
Beck, Anton

	
Oregon

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Disch. Aug. 11, 1864, as Corp.




	
Bechtol, Reuben

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Jan. 20, 1862




	
Baker, Edward C.

	
White Rock

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Re-enlisted as Veteran




	
Burghardt, Geo. H.

	
White Rock

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
M. O., Sept. 3, 1864, as Serg't.




	
Crosby, William

	
White Rock

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Killed near Vermillion, La., Nov. 11, 1863




	
Curry, Charles

	
White Rock

	
Sept. 2, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Mustered out Sept. 3, 1864




	
Dunlap, Joseph

	
Oregon

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Jan. 20, 1863




	
Doud, George

	
Dixon

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Feb. 3, 1862, to join gunboat service




	
Dewey, L. F.

	
White Rock

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Sept. 18, 1863




	
Denkler, S. F.

	
Lane

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Mustered out Sept. 3, 1864




	
Edwards, H. R.

	
Oregon

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Re-enlisted as Veteran




	
Fletcher, S. H.

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Re-enlisted as Veteran




	
Feland, Charles

	
White Rock

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Re-enlisted as Veteran




	
Gritz, John

	
Franklin

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Aug. 11, 1864




	
Gillet, Asa W.

	
White Rock

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Re-enlisted as Veteran




	
Hill, Hiram

	
Oregon

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Sept. 9, 1862




	
Hotaling, D. W.

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged July 11, 1862




	
Hotaling, Charles

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Dec. 20, 1861




	
Hodgsdon, Charles O.

	
Dixon

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Disch. Aug. 11, 1864, as Corp.




	
Hunisdon, Lewis

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged June 30, 1862




	
Hardcastle, George

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Aug. 18, 1864




	
Haslett, S. W.

	
Polo

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged April 11, 1864




	
Hicks, H. G.

	
Freeport

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Prom. Sergeant Major




	
Huffman, George

	
Franklin

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged April 18, 1862




	
Hughes, John A.

	
Oregon

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Disch. Aug. 11, 1864, as Serg't.




	
Hubberd, Lewis

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Died at Memphis, July 28, 1863; wounds




	
Higgs, Thomas H.

	
Oregon

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Re-enlisted as Veteran




	
Hull, Jedediah D.

	
White Rock

	
Sept. 2, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Dec. 6, 1861




	
Harnaker, Morgan

	
Lane

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Died, Memphis, Feb. 26, 1863




	
Hilands, Robert

	
Lane

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Mustered out Sept. 3, 1864




	
Johnson, Samuel

	
Lane

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Jan. 7, 1863




	
Klock, Martin P.

	
Polo

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Re-enlisted as Veteran




	
Lewis, Charles

	
Byron

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Sept. 4, 1861




	
Luttis, Jacob

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Died Feb. 25, 1862




	
Myers, William R.

	
Morrison

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Feb. 3, 1862




	
Morrell, J. V.

	
Oregon

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Sept. 5, 1862




	
Manning, Joseph

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Jan. 26, 1862




	
Mack, John P.

	
Pecatonica

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Re-enlisted as Veteran




	
Mills, G. H.

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Re-enlisted as Veteran




	
McCorckle, James

	
Lane

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
1st Serg't. Killed in action at Port Gibson, Miss., May 20, 1863




	
Masaleo, William

	
White Rock

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Deserted Aug. 1, 1862




	
Marson, Samuel G.

	
White Rock

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Mustered out Sept. 3, 1864




	
Nuppenan, Henry

	
White Rock

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Mustered out Sept. 3, 1864




	
Nelson, Charles

	
Franklin

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged April 18, 1862




	
Pond, D. B.

	
White Rock

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged April 28, 1862




	
Pottarf, B. R.

	
Lane

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Died at Trenton, Tenn., Aug. 3, 1862




	
Prescott, William

	
Winnebago

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Re-enlisted as Veteran




	
Parsons, James F.

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Aug. 11, 1864




	
Padgett, James L.

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Re-enlisted as Veteran




	
Petrie, John R.

	
Oregon

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Nov. 19, 1862




	
Place, Samuel M.

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Aug. 11, 1864




	
Pond, C. K.

	
White Rock

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Died, St. Louis, July 19, 1863




	
Rhoades, John

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Re-enlisted as Veteran




	
Rogers, William

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Jan. 20, 1862




	
Sheldon, Marion R.

	
Dixon

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged Aug. 11, 1864




	
Shaw, Daniel D.

	
Mt. Morris

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Mustered out June 11, 1865




	
Smith, Frank

	
Lane

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Re-enlisted as Veteran




	
Steele, Calvin

	
Lane

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Re-enlisted as Veteran




	
Sheaff, Peter

	
White Rock

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Mustered out Sept. 3, 1864




	
Shannon, Osborn

	
White Rock

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Disch. Feb., 1864, as Serg't.




	
Sheaff, Joseph

	
White Rock

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Disch. Sept. 3, 1864, as Serg't.




	
Stillwell, William F.

	
Lane

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Re-enlisted as Veteran




	
Townsend, Grant

	
White Rock

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Re-enlisted as Veteran




	
Taylor, George

	
Pecatonica

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Re-enlisted as Veteran




	
Twiney, Francis

	
Mt. Morris

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged May 15, 1862




	
Van Wey, George

	
Oregon

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Discharged May 8, 1862




	
Wells, D. J.

	
Byron

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Re-enlisted as Veteran




	
Wise, James

	
Byron

	
Aug. 8, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Re-enlisted as Veteran




	
Winters, George W.

	
Lane

	
Sept. 4, 1861

	
Aug. 14, 1861

	
Died Sept. 22, 1862




	
VETERANS—




	
Baker, Edward C.

	
Pine Rock

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Prom. Sgt., then 1st Lieut.




	
Chatterton, Chas. E.

	
Lane

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Edwards, Hugh R.

	
Leaf River

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Elder, John S.

	
Lake Providence

	
Jan. 5, 1864

	
Feb. 5, 1864

	
Corp'l M. O., June 22, 1865, as of first enlistment




	
Feeland, Charles

	
Lane

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Fletcher, Samuel H.

	
Lane

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Gillet, Asa W.

	
White Rock

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Higgs, Thomas H.

	
Mt. Morris

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Klock, Martin J.

	
Polo

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Mills, George H.

	
Lane

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Sgt. M. O. as supernumerary non-commis. officer, June 24, 1865




	
Mack, John P.

	
Elida

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Prescott, William

	
Elida

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Padgett, James L.

	
Lane

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Rhoades, John

	
Lane

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Stillwell, William F.

	
White Rock

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Co. Q. M. Sgt. M. O., June 24, 1865, as supernumerary non-com. officer




	
Steel, Calvin

	
Lane

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Smith, Frank

	
Lane

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Townsend, Grant

	
White Rock

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Trans. to Co. A, as consol.




	
Taylor, George

	
Pecatonica

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Towner, Seth S.

	
Lane

	
Jan. 5, 1864

	
Feb. 5, 1864

	
Died, N. Orleans, Dec. 16, 1864




	
Wise, James

	
Leaf River

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Wells, David J.

	
Leaf River

	
Jan. 5, 1864

	
Jan. 29, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
RECRUITS—




	
Airhart, William W.

	
Lane

	
Aug. 27, 1862

	
——

	
Discharged Sept. 10, 1863




	
Aulis, Charles W.

	
Lane

	
Sept. 3, 1862

	
——

	
Mustered out June 11, 1865




	
Adams, Robert M.

	
Lane

	
Aug. 27, 1862

	
——

	
Died, Vicksburg, Aug. 8, 1863




	
Allen, Hiram

	
——

	
Dec. 23, 1863

	
——

	
Deserted Mar. 19, 1864




	
Austin, George

	
Decatur

	
Jan. 4, 1864

	
Feb. 2, 1864

	
Trans. to Co. D, as consol.




	
Archer, John

	
Carthage

	
Aug. 12, 1862

	
——

	
Mustered out June 13, 1865, See Recruits, Co. H.




	
Brewin, George

	
——

	
——

	
——

	
——




	
Boughman, Lewis

	
Barry

	
Nov. 18, 1863

	
Dec. 31, 1863

	
Missing in action at Sabine Cr. Roads, La., April 8, 1864




	
Beedle, John

	
Douglas Co.

	
Jan. 25, 1864

	
Jan. 25, 1864

	
Tr. to 2d La. Inf., Oct. 17, 1864




	
Chatterton, Chas. E.

	
Lane

	
Sept. 2, 1861

	
——

	
Re-enlisted as Veteran




	
Casler, Orlando C.

	
Lane

	
Aug. 27, 1862

	
Apr. 21, 1863

	
——




	
Conaway, Jeremiah

	
White Rock

	
Sept. 3, 1862

	
——

	
——




	
Coe, George R.

	
Union Grove

	
Feb. 1, 1864

	
Feb. 10, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
DeGroudt, Clement

	
Union Grove

	
Feb. 1, 1864

	
Feb. 10, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Disbrow, Charles

	
Decatur

	
Jan. 4, 1864

	
Feb. 2, 1864

	
Mustered out June 22, 1865




	
Davis, Phillip

	
Bourbon

	
Feb. 3, 1864

	
Feb. 3, 1864

	
Deserted Nov. 18, 1864




	
Dewey, James C.

	
Rockford

	
Nov. 4, 1863

	
Dec. 31, 1863

	
Died at Baton Rouge, La.




	
Elder, John S.

	
Louisville, Tex.

	
Mar. 3, 1863

	
Apr. 21, 1863

	
Re-enlisted as Veteran




	
Ellis, John

	
Douglas Co.

	
Jan. 25, 1864

	
Jan. 25, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Fergus, James A.

	
Jacksonville

	
Sept. 24, 1862

	
Apr. 21, 1863

	
Mustered out June 11, 1865




	
Gordonier, Henderson

	
Lane

	
Oct. 9, 1862

	
——

	
Mustered out June 11, 1865




	
Garlock, James

	
Lynnville

	
Jan. 29, 1864

	
Mar. 28, 1864

	
Died at Baton Rouge, La., Jan. 25, 1864




	
Howlett, John R.

	
Lane

	
Dec. 1, 1861

	
——

	
Prom. Adjutant 1st Bat.




	
Hemstock, James L.

	
Lane

	
Aug. 20, 1862

	
Apr. 21, 1863

	
Discharged June 26, 1863




	
Hiland, Andrew

	
Lane

	
Sept. 3, 1862

	
——

	
Mustered out June 11, 1865




	
Hamlin, David

	
Lane

	
Sept. 25, 1862

	
——

	
Mustered out June 11, 1865




	
Hemstock, John D.

	
Lane

	
Aug. 12, 1863

	
——

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Hefzug, John G.

	
Dixon

	
Feb. 29, 1864

	
Feb. 29, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Hart, Charles

	
White Rose

	
Feb. 26, 1864

	
Mar. 28, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Hicks, Henry S.

	
Sugar Grove

	
Dec. 9, 1863

	
Dec. 9, 1863

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Harbour, Elijah

	
Sadorus

	
Dec. 15, 1863

	
Dec. 15, 1863

	
Vet. M. O. May 11, 1865




	
Jewell, George W.

	
Lane

	
Aug. 12, 1863

	
Aug. 12, 1863

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Keith, Corwin B.

	
Lane

	
Aug. 12, 1863

	
Aug. 12, 1863

	
Discharged March, 1863




	
Kessler, Hartman

	
Brooklyn

	
Mar. 9, 1864

	
Mar. 9, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Lord, James W.

	
Lane

	
Sept. 17, 1862

	
——

	
Mustered out June 11, 1865




	
Lilley, Joshua D.

	
Pine Rock

	
Feb. 26, 1864

	
Mar. 28, 1864

	
Mustered out May 27, 1865




	
Lilley, Lazrus

	
Marion

	
Feb. 26, 1864

	
Apr. 13, 1864

	
Trans. to Co. B, as consol.




	
Miers, Henry

	
Lane

	
Aug. 27, 1862

	
——

	
Discharged Oct. 9, 1862




	
Myers, William R.

	
Joliet

	
Dec. 21, 1863

	
Dec. 21, 1863

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Martin, William

	
Havana

	
Dec. 1, 1863

	
Dec. 31, 1863

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
McDonald, C. H.

	
Lane

	
Sept. 2, 1861

	
——

	
——




	
Phelps, Henry G.

	
White Rock

	
Aug. 27, 1862

	
Apr. 21, 1863

	
Mustered out June 11, 1865




	
Quigel, John

	
Douglas Co.

	
Jan. 25, 1864

	
Jan. 25, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Rathburn, Royal A.

	
Lane

	
Sept. 3, 1862

	
——

	
Mustered out June 11, 1865




	
Skelton, Thomas

	
Lane

	
Nov. 1, 1861

	
——

	
Discharged May 16, 1862




	
Sternberg, Hezekiah

	
Lane

	
Aug. 27, 1862

	
Apr. 21, 1863

	
Mustered out June 11, 1865




	
Smith, Henry L.

	
Lane

	
——

	
——

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Sanford, Richmond

	
Springfield

	
Dec. 16, 1863

	
Dec. 16, 1863

	
Deserted March 19, 1864




	
Stockman, Augustus

	
Brooklyn

	
Mar. 9, 1864

	
Mar. 9, 1864

	
Trans. to Co. D, as consol.




	
Schubert, Charles

	
Hardin

	
Oct. 23, 1863

	
Dec. 31, 1863

	
Deserted Jan. 18, 1865




	
Scott, Frank B.

	
Wills

	
Mar. 29, 1864

	
Mar. 29, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Towner, Seth S.

	
Lane

	
Sept. 3, 1862

	
——

	
Re-enlisted as Veteran




	
Towner, Wayne

	
Lane

	
Aug. 12, 1863

	
Feb. 26, 1864

	
Trans. to Co. B, as consol.




	
Ulrich, William H.

	
Dixon

	
Feb. 29, 1864

	
Feb. 29, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Underwood, James A.

	
Peoria

	
Jan. 4, 1864

	
Jan. 5, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Van Isler, George

	
Urbana

	
Nov. 27, 1863

	
Dec. 31, 1863

	
Trans. to Co. D, as consol.




	
Wheeler, Smith R.

	
Cairo

	
Oct. 12, 1861

	
Apr. 21, 1863

	
Died, Vicksburg, July 17, 1863




	
Wilt, Noah

	
White Rock

	
Aug. 27, 1862

	
——

	
Died, Memphis, Mar. 18, 1864




	
Wheeler, Charles T.

	
Lane

	
Aug. 12, 1863

	
——

	
Mustered out June 21, 1865




	
Wright, Benjamin L.

	
Peoria

	
Jan. 4, 1864

	
Jan. 5, 1864

	
Trans. to Co. E, as consol.




	
Waters, George B.

	
Urbana

	
Aug. 1, 1862

	
——

	
M. O. to date July 18, 1865




	
Warren, Stephen

	
——

	
——

	
——

	
Discharged Aug. 11, 1864




	
Neely, Jas.

	
——

	
Sept. 17, 1862

	
——

	
Mustered out June 11, 1865




	
Wampler, M. J. S.

	
Barry

	
Nov. 18, 1863

	
Dec. 31, 1863

	
Trans. to Co. E, as consol.








Сноски



[1] Архивы военного ведомства свидетельствуют, что «мужчины», воевавшие в Гражданскую войну, в массе своей были юношами. Из 2 278 588 человек, завербованных на стороне Союза, все, кроме 118 000, не достигли двадцати одного года. Список выглядит следующим образом: 25 мальчиков 10 лет, 38 мальчиков 11 лет, 225 мальчиков 12 лет, 300 мальчиков 13 лет, 105 000 мальчиков 14 и 15 лет, 126 000 мальчиков 16 лет, 613 000 мальчиков 17 лет, 307 000 мальчиков 18 лет, 1 009 000 юношей от 18 до 21 года.




[2] Это название, судя по всему, ошибочно применялось нашими бойцами и его не следует путать с настоящим фортом Хилл, расположенным на речном обрыве примерно в двух милях к северу от Виксберга. Имя относится к старому укреплению, построенному испанцами для защиты от индейцев.
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